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Země bez stínu

The Land of No Shadow

Adventures in the Unknown vol. 3
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Carl H. Claudy, byl jedním z nejpozoruhodnějších zednář​ských spisovatelů ve Spojených státech. Narozen 13. ledna 1879 ve Washingtonu. V roce 1898 byl odvážný devatenáctiletý mladík prospektorem na Aljašce, o deset let později vstoupil do Harmony Lodge ve Washingtonu, Mistrem se stal v roce 1932 a Velmistrem Velké Lóže v roce 1943. Claudy byl také výkonný tajemník Asociace pro zednářské služby od roku 1929 až do své smrti 27. května 1957.
Během svého života napsal mnoho prací: divadelní hry (např. The Rose Upon the Altar), romány, jako je například zednářský The Lion's Paw; mnoho knih o svobodném zednářství, a to zejména An Introduction to ... pro každý ze stupňů, a The Master´s  Book, manuál pro nové mistry zednářské Lóže, eseje, a asi 350 krátkých povídek. Sbírka jeho populárních esejů vyšla ve sbírkách The Old Past Master, The Old Tiler Talks a podobně.
Claudy rovněž působil jako redaktor těchto magazínů: American Inventor 1900-04; Prism, 1908-09; Cathedral Calendar, 1921-27. Je dále autorem knih o letectví, fotografování, a baseballu.

Laurence R. Taylor, editor The Indiana Freemason, napsal pod názvem Portrait of a Master Mason velmi kvalitní biografii Carla H. Claudyho.
Mimo zednářských prací, psal i dobrodružné sci-fi povídky a romány na pokračování pro časopis American Boy, z nichž některé vyšly také knižně. Nejznámější je čtyřdílný románový cyklus Adventures in the Unknown (Dobrodružství v neznámu) s Alanem Kanem a Tedem Dolliverem, který se stal předlohou pro desítky komiksových příhod v časopisech DC Comics a All-American Comics.
Tato čtyřsvazková sci-fi série románů vyšla v letech 1933-34 knižně (časopisecky v American Boy již 1932).

Do češtiny byly přeloženy pouze druhá a třetí část „The Land of No Shadow“ (Země bez stínu, Melantrich/ Rozruch č. 56, 1939) a další „A Thousand Years a Minute“ (Tisíc roků za minutu, Melantrich/Pražský Ilustrovaný Zpravodaj, 1939).

Když byla první z nich (v orig. sérii jde však o díl třetí!), přeložena pro Rozruch č. 56 / 1939, vyvolala značnou čtenářskou odezvu, byla opět pro Rozruch zakoupena i další část Tisíc roků za minutu (zcela nelogicky však jde v orig. sérii o díl druhý!!!). Z neupřesněných důvodů však nakonec vyšla v jiném melantrišském týdeníku, v Pražském ilustrovaném zpravodaji (1939).
Zmatek nad zmatek… v tom našem malém, českém, vydavatelském světe, asi si teď říkáte, ale není všem zmatkům konec! To nejlepší teprve přijde… čtěte prosím dál…
V nové reedici Rodokapsů  v roce 1992 (Ivo Železný) je pak uváděn autor J. W. Blackhorse (!!!), údajně jde prý o českého autora jménem Jaroslav Khůn, který se o autorství - v nakladatelství Ivo Železný -  sám (po tak dlouhé době) přihlásil… a kniha zde vychází nově pod jménem  „J. W. Blackhorse - V zajetí bílé tmy“…
Tvrzení, že je Khůn pravé jméno Claudyho je samozřejmě nesmyslné, je velice snadné dokázat identitu amerického autora Carl H. Claudy, i to, že tento román napsal právě on. O co tedy jde? Pokusil se jakýsi Jaroslav Khůn přivlastnit autorství tohoto románu?

To se alespoň traduje už pár let ve sběratelských kruzích.

Nedávno se však objevila mnohem pravděpodobnější hypotéza, která je podle mne mnohem reálnější a je jen zarážející, že na to nepřišel někdo mnohem dříve.
Tato hypotéza říká:

J. W. Blackhorse alias Jaroslav Khůn neexistuje a nikdy neexistoval! Jde o zastírací manévr nakladatelství, které se prostě ani nesnažilo vypátrat autorství někoho z jakéhosi starého sešitového Rozruchu 1939 a prostě a jednoduše si vymysleli celou tuto legendu o jakémsi znovupřihlášeném autorství jakéhosi Čecha a bez autorských poplatků román vydali… Pokud se vám to nezdá, tak si prosím znovu přečtete, jak že se ten údajný autor jmenuje… a jaký že je jeho pseudonym:
J. W. Blackhorse – černý kůň – Jaroslav Khůň…
Je to dané skoro na talíři a docela s humorem, že?
Každopádně dokud nepromluví někdo z nakladatelství, kdo s celým tímto žertíkem měl co dělat, tak se asi celou pravdu nikdy nedovíme … ;o)
Jasné je jen jedno: autorem tohoto románu není žádný J. W. Blackhorse ani žádný Jaroslav Khůň, je jím jednou a provždy, jasně a prokazatelně - Carl Harry Claudy a nikdo jiný…
…a tímto ebookem mu alespoň toto autorství u nás vracíme…
ebookSF
PROLOG

Prohlášení slečny Sylvie Morrisové, ošetřovatelky.

University Hospital, 27. ledna 1932

Pan Theodor Dolliver, pacient v pokoji č. 7, oddělení 3, mne vyzval, abych učinila toto prohlášení.

Jsem školenou ošetřovatelkou už jedenáct let. Dr. Prentiss mne požádal, abych převzala tento případ. Dr. Prentiss netvrdí, že by byl p. Dolliver šílený; shledal u něho pouze podivné představy, způsobené žalem nad ztrátou přítele, kterého pokládá za mrtvého, a přepracováním. k tomu ovšem nemůže vyjadřovat ošetřovatelka svůj názor, třebas jej může mít.

Pan Dolliver je neobyčejně silný muž; neviděla jsem nikdy profesionálního atleta, který by měl jeho svaly. Ale je neškodný a jemný; mluví klidně a rozumně i o tom, co lékař nazývá představami.

Žádal mne, abych pro něho ověřila jistá fakta. Patří sotva k povinnostem ošetřovatelky, aby běhala po městě a kladla obchodníkům podivné otázky, ale p. Dolliver na tom velmi trval, jak to vyjádřil, „dříve než bude příliš pozdě a zapomenou, co prodali“. Dr. Prentiss myslil, že to může ulevit jeho mysli.

Udělala jsem tedy, co si přál. Na jeho žádost sepisuji výsledky svého pátrání. v případě nutnosti mohu všechny odpřísáhnout.

1) Pan Alan Kane opustil svůj byt časně ráno 4. ledna 1932 a nevrátil se.

2) Dne 28.prosince 1931 koupil profesor Kurt Arronson od Graham Clark Co.: tři bedničky po dvanácti plechovkách polévek, tři tucty masových konzerv, deset krabic sušenek, bedničku s dvanácti krabicemi jablkové a jahodové zavařeniny, čtyři vařené šunky v konzervě, deset jednolibrových balíčků sýra a dva balíčky sirek.
3) Dne 29. prosince koupil u Colonial Hardware Co.: pilu, sekeru, sochor, svazek půlpalcového provazu manila, revolver ráže třicet osm, dvě krabice nábojů a malou elektrickou svítilnu.
4) Téhož dne zakoupil od firmy A. C. Spalding and Bro.: pérový můstek, jakého je používáno v tělocvičnách při skoku přes koně. Koupil také dvě celovlněné přikrývky a dvanáct dvoulitrových polních lahví.

5) Všechny tyto nákupy byly dodány do jeho domu č. 89 v Hillerton Road. Obchody mohou potvrdit nákupy a rozvážecí zřízenci doručení všech těch beden, materiálu a nářadí.
6) Nemohu najít ani stopu po těchto věcech, až na skákací můstek, který částečně shořel, když
7) 10.ledna vypukl v laboratoři profesora Arronsona oheň, zaviněný špatným vinutím velkého elektrického přístroje, postaveného vprostřed místnosti. Byla způsobena malá škoda, pouze přístroj byl beznadějně zničen.
8) Pan Dolliver prohlašuje, že v jeho stavu nebylo shledáno nic neobvyklého, když byl prohlížen na životní pojištění třemi lékaři.
9) Podle několikerého lékařského vyšetření v této nemocnici, z nichž jedno bylo provedeno celou lékařskou fakultou university, bylo zjištěno, že jeho srdce je nyní na pravé straně těla.
10) Pan Dolliver má deformované pravé ucho. Je lehce zesílené a zploštělé. Říká, že se takovým stalo během roku, který strávil v profesionálním zápasnickém ringu. Mluvila jsem s jeho bytnou, řadou jeho profesorů a masérem v tělocvičně. Všichni tvrdí, že to je – nebo bylo – jeho levé ucho, jež bylo zploštělé. Na lékařském vysvědčení při vstupu na universitu nalézám pod „Tělesné vady“ následující: „Levé ucho zploštělé a ztloustlé“.

11) Pan Dolliver prohlašuje, že byl celý život pravoruký. Ted je levák.

12) v muzeu hodinářského ústavu budou brzo vystaveny hodinky, označené jako „dar Theodora Dollivera“. Pan Dolliver mi ty hodinky ukazoval a říkal, že je má po otci a nosí je již deset let. Požádal mne, abych je zabalila a poslala do ústavu. Nejsou podobné žádným hodinkám, které jsem kdy viděla. Jejich ručičky se otáčejí opačným směrem a číslice na ciferníku jsou převrácené; 11 je tam, kde je obyčejně 1, 10 na místě 2 a tak dále, až 1 je tam, kde má být 11. Dala jsem je zřízenci, aby je odeslal poštou.
13) Profesor Kurt Arronson zřejmě opustil město. Nezdá se, že by někdo věděl, kam jel. Na universitě mají starosti, říkají, že je výstřední a podléhá okamžitým popudům. Naposled byl podle všeho spatřen onoho dne, kdy oheň zničil v jeho domě ten přístroj – 10.ledna.
Dovolte mi opakovat, že toto prohlášení jsem učinila na žádost p. Dollivera. Fakta mohu dosvědčit. Nemohu říci nic o významu, který jim přikládá, ani se vyjádřit k lékařovu názoru o jeho zdravém rozumu.

Sylvie Morrisová,

zvláštní ošetřovatelka p. Theodora Dollivera
Prohlášení p. Theodora Dollivera.

University Hospital 2. února 1932

Galileo byl pronásledován za tvrzení, že se Země točí. Tangleyovi se vysmáli, když věřil, že stroje těžší vzduchu se mohou udržet ve vzduchu a nést nadto ještě váhu člověka; Röntgen a Marconi byli prohlašováni za „blázny“ a „šílence“, když poprvé řekli světu, že je možno vidět skrze pevná tělesa a telegrafovat bez drátu. Ale oni řekli své.

Lékaři jsou zde velmi laskaví. Každý se stará o mé pohodlí, jak jen může. Mám soukromý pokoj. Dveře jsou zamčeny, ale na tom mi nezáleží. Uklidňují mne hovorem. Zdá se, že jsem dosud velmi nemocný. Myslí si, že mne oklamou. Ale neoklamou. Vím, co vím. Nezazlívám jim pomyšlení, že jsem blázen – jak si mohou pomoci?

Ale přál bych si, kdyby zkusili nějaký jiný způsob léčení! Říkají mi, že profesor Arronson odejel na dovolenou a že Alan odejel s ním! Pokoušejí se posílit tuto lež vysvětlením, že konzervy, provaz i bambitka byly koupeny jako zásoby na výpravu a táboření! Trvají na tom, že červené míče jsou tenisové míče a že skákací můstek byl koupen pro tělocvičnu! Nad mými podivnými hodinkami vrtí hlavami. O mém přemístěném srdci a levorukosti říkají, že to je sice neobyčejné, ale nikoliv nepřirozené.

Jsem spokojen s čekáním. Podle lékařů se vrátí profesor Arronson s Alanem za týden a pak prý ztratím to, co nazývají představami z přepracování!

Ale já to vím lépe. Viděl jsem – a ve svých snech dosud vidím – prostý Kříž vedle Díry, na jejímž dně, pokud má jaké, musí ležet vše smrtelné z mého přítele. Tam někde je – nebo byl – profesor Arronson. Nebudu nikdy vědět, zda zemřel hlady nebo zda ‚Něco‘ přišlo přes hory a provedlo mu to, co ‚Oni‘ hodlali provést Alanovi v jeho skalním vězení.
Jednu věc jsem jim však neřekl. Slyším to ve svých snech – v bdění či spaní – dokonce i teď. Dump-dump-dump. Lékaři by řekli, že je to mé podivné srdce, ale já to vím lépe!

Jednou nějaký člověk objeví znovu tajemství cívek a vydá se za dobrodružstvím do Země bez stínů. Ať vyhledá Kublu a Kříž; ať se varuje Díry, ať smekne klobouk před Alanem, prvním opravdovým badatelem v Zemi bez stínů, který měl odvahu jako pravý muž a prohrál…
Alan – ach, Alan!

Theodor Dolliver
KAPITOLA I.

Zmizení Alana Kaneho

Tichá zadní ulička v universitním městě. Soumrak. O sloup pouliční svítilny se nedbale opírá rozložitý mladík asi pětadvacetiletý, který hledí zamyšleně do prázdné ulice. Vlasy poněkud narezavělé, ale ne vysloveně zrzavé, několik pih, bystré modré oči s usměvavými vráskami v koutcích – to vše nějak dává dojem života pod volným nebem. Jedno jeho ucho je zvláštní; trochu ztloustlé a poněkud zploštělé. Bystrý pozorovatel by si byl všiml neobyčejně silného těla a dlouhých rukou, i ramen, jež jsou skoro až příliš široká na útlý pas.

Je skoro nedbale oblečen v obnošený oblek dobré jakosti; ruce má široké a prsty silné, nehty dobře ošetřované.

Za rohem a na druhé straně ulice se vynořila tříčlenná skupinka; mladík s narezavělým vlasem vzhlédl zamračeně vyrušen prostopášným zpěvem, který neladil s tichou ulicí a ovzduším kolemjdoucího města. Trojice se v chůzi kymácela a nebylo třeba bližší prohlídky, aby bylo jasné, že přestoupili prohibiční zákon.

Z druhé strany spěchal útlý mladík s náručí plnou knih a hlavou skloněnou, zřejmě ztracen v myšlenkách. Spěchající vzhlédl včas, aby uhnul potácející se trojici, ale jeden z výtečníků do něho vrazil, až se knihy sesypaly na zem.

„Mohl byste se dívat, kudy jdete!“ Slova byla klidná, jen trochu opovržlivá. Útlý mladík se sehnul, aby sebral knihy.

Výtečník, který zavinil malou nehodu, se zastavil. „Och, tak?! Nu, teď vám tedy ukážu, jak se jedná s gentlemanem! Vy jste vrazil do mne! Omluvíte se, nebo…“
Útlý mladík neodpověděl. Sbíral dál své knihy a papíry. Rváč mu položil těžkou ruku na rameno, pozvedl ho – a dal mu políček. Jeho kumpán mladíka zachytil, aby mu zabránil oplatit ránu. Narezavělý mladík opustil svítilnu a kráčel rychle přes ulici. Všiml si, že pevně držený mladík nevypadá ustrašeně.

„To stačí!“ prohlásil rezavý rozhodně. „Táhněte dál, pobudové!“
Trojice se k němu obrátila jako jeden muž. „Kdo si, u ďasa myslíte, že jste?“ zeptal se jeden, zřejmě střízlivější než druzí.

„Na tom nezáleží. Vy jste opilí. Ruce od toho mladíka!“
Rozkaz šlehl jako bič. Zachránce byl skoro překvapen, když útočník pustil útlé rameno, které držel, a skočil vpřed. v příštím okamžiku však ležel na zádech a nazrzlý mladík si oprašoval ruce. Zbývající dva výhružně vykročili.

„Dřív než se do toho dáme,“ poznamenal klidně rozložitý mladík, „což kdyby si jeden z vás sáhl na mé svaly?“ Uchopil jednoho z výtečníků.

„Jemine!“ Muž odskočil, jako by se dotkl žhavého železa. Rozložitý mladík sebral třetího, zvedl ho a posadil.

„Já zápasím rád,“ poznamenal zachránce klidně. „Trváte-li na tom…“
Muž na zemi se obrátil. „Vy – vy jste mne uhodil!“ stěžoval si chabě.

„Pravděpodobně jste narazil silněji na zem, než jste zamýšlel. Příště, až vy tři zbabělci napadnete osamělého chlapíka, zjistěte si, jestli není nikdo nablízku. Teď zmizte!“
Odcházeli mumlajíce, ale bez odporu.

„Počkejte chvilku! Vy!“ Rozložitý mladík skočil vpřed a zadržel toho, který dal políček slabému studentovi. Dal mu otevřenou dlaní pořádnou ránu, po níž se pobuda zapotácel. Pak se k němu otočil zády a zadíval se na mladíka, kterého vysvobodil z nepříjemné situace.

V matném světle ulice viděl útlého, hnědovlasého a hnědookého mladého muže s úzkou hlavou. Široce posazené oči v pevně tvarované tváři budily dojem jak skromnosti, tak i síly. Jeho výraz byl bystrý a zajímavý, přesto však klidná důstojnost zbavovala jemnou pleť všeho podezření ze zženštilosti. Byl slušně oblečen.

Útlý mladík se usmál na svého zachránce. „To od vás bylo pěkné,“ řekl. „Závidím vám vaši sílu. Děkuji vám!“
„Někdy se hodí. Jsem rád, že jsem tu náhodou byl.“
„Obdivuji se vašemu sebeovládání. Většina lidí, kdyby mohla takto…“
„Jaký má smysl pouštět hrůzu jen proto, že můžete?“ zněla usměvavá odpověď. „Příroda mi dala více svalů než většině lidí; musím tedy být opatrný, abych jich nezneužíval.“
„Je pěkné mít sílu obra, ale barbarské používat ji jako obr!“ poznamenal zachráněný. „Nu, znovu vám děkuji!“
Tak se seznámili. Alan Kane, sirotek, vědecký pracovník, který získal studiem tři akademické tituly, vždy ochoten riskovat třeba i život tam, kde šlo o nový výzkum – a Theodor Dolliver, také sirotek, jemuž síla a touha po dobrodružství dávaly v životě víc než věda. Byl kdysi profesionálním zápasníkem, ale pak se pustil do studia. Procestoval mnoho zemí a byl vždy připraven pustit se do neznáma znovu, kdykoli by se naskytla příležitost.

Vzniklo mezi nimi hluboké přátelství.

Přišly Vánoce. Jenom ti, kteří neměli domov, zůstali přes svátky v koleji.

Plovárna byla také prázdná; ve velké nádrži se šplouchali jen dva muži. Přes chladný zimní vzduch venku byla voda příjemně teplá. Alan Kane se opíral o stěnu bazénu; nad ním zářila elektrická světla; zelená voda, bílé dlaždice a veliký prostor nádrže tvořily příjemný obraz.

Měl před sebou pohled, který ho nikdy neunavil – neobyčejné tělo Teda Dollivera. Alan hleděl s obdivem, ale bez závisti na postavu s nazrzlou hlavou, která stála na skákacím prkně, jako již hleděl tisíckrát před tím. Muž, který se připravoval ke skoku, byl nejnádhernějším jedincem, jakého kdy na universitě spatřili. Jeho ramena byla velmi široká; jestliže snad byly jeho paže příliš dlouhé podle měřítka klasické krásy, byly tak symetrické svalstvem, jeho hruď tak nádherně vyvinuta, nohy tak souměrné, že jeho dvě stě padesát liber dávalo úměrnou, pružnou postavu.

Alan si znovu všiml jediné vady – lehce přimáčknutého ucha, jež bylo upomínkou na rok, strávený v profesionálním zápasnickém ringu, který poskytl Tedovi finanční možnost vstoupit na universitu. „To je ale hanba!“ myslel si Alan. „Ten rok mu brání účastnit se všech amatérských sportů. Jaký by to byl obránce!“
Předmět jeho obdivu vyskočil, dopadl na prkno, odrazil se v dokonalém oblouku a prosekl vodu bez jediného vystříknutí. Ted prováděl atletiku dokonale.

Oblékli se. Na Tedově oblečení nebylo nic pozoruhodného. Bystrý pozorovatel by si všiml neobvykle silného hrudníku a šířky ramen, která se nedala skrýt ani volným kabátem. Alan se jevil jako myslivý, školský typ, ale jeho charakteristika by byla neúplná bez zmínky o rozhodnosti k činům, rychlému myšlení a klidné odvahy, jež tvořily součást jeho povahy.

„Co teď?“ ptal se Ted. „Půjdeme domů?“
Oba mladíci bydleli společně v příjemném bytě v druhém poschodí soukromého domu. Jedli v blízkém nájemním domě. k tomu se teď Alan obrátil, neboť myslel, že má Ted hlad, ale ten mu zatarasil cestu silnou rukou.

„Mám náladu na vaření!“ oznámil. „Koupíme maso, usmažíme brambory a ty uvaříš kávu.“
Byla to dobrá večeře. Ted prožil tolik dobrodružství na svých cestách, že se naučil dobře vařit, i když nevěděl mnoho o francouzském způsobu kořenění. Alan stáhl ze stolu uprostřed studovny knihy i papíry a potom rozložil na ubrousky talíře a šálky. Ted postavil doprostřed vázu s květinami a Alan rozdělil poštu, kterou našli ve schránce.

„Účet, účet a ještě účet!“ oznamoval truchlivě Ted při pohledu na hromádku u svého talíře. „Cos vytáhl ty?“
Alan neodpověděl. Ted ukrojil maso a posloužil svému příteli, který se zaměstnával dopisem na šedém papíře.

„Musí to být hodně zajímavý dopis, že tě dokáže zdržet od masa a smažených brambor i po tom plavání a procházce,“ poznamenal Ted.

Žádná odpověď.

Ted pohlédl zvědavě na svého přítele. Alan neměl ve zvyku být tajnůstkářský. Když složil dopis, vrátil ho do obálky a vhodil do přihrádky ve stole. Ted se divil. Neřekl však nic, ani Alan se o ničem nezmínil.

Když byla večeře skončena a nádobí umyto, usadil se Ted s knihou před otevřený krb. Alan přecházel několik minut sem tam a pak se usadil ke svému psacímu stolu.

„Pracoval jsi někdy pod profesorem Arronsonem?“ zeptal se.

Ted se zasmál. „Díky za poklonu!“ posmíval se. „Kurt Arronson, profesor fyziky, autor Matematiky atomu, Rovnice časoprostoru pro n-té mocniny proměnných, Logaritmů čtvrté dimenze; já bych se tak hodil do některé z jeho tříd! Co si myslíš, že jsem? Živý počítací stroj?“
„Nevěděl jsem,“ omlouval se Alan.

„Znám toho starouška od vidění,“ pokračoval Ted. „Podivný chlapík – plešatý jako orel, zobanovitý nos, oči jako dva reflektory, které po tobě srší oheň; pokorný, slabý hlásek, který však neznamená, že je to pokorný človíček…“
„Vidíš jenom zevnějšek,“ ušklíbl se Alan. „Já u něho pracoval. Je snad nejtalentovanějším mistrem fyzikální matematiky, jakého kdy svět znal. Je suchý a přesný, ale má určitou naléhavost, s níž zasahuje svou myslí do tvé, takže je ohromným učitelem.“
„Což všechno znamená…?“ ptal se Ted zvědavě. „Ach – nic,“ zabručel Alan.

Ted si pomyslel, že je jeho přítel trochu podivný, ale víc se neptal. Když ležel v posteli a čekal na spánek, jenž se dostavoval obyčejně rychle, uvažoval. „Začal rozhovor o Arronsonovi. Je to zvláštní, že mi neukázal ten šedý dopis…“ Ted pokrčil ve tmě rameny a usnul. Měl to být na řadu dnů jeho poslední klidný spánek.

Když se příštího rána probudil, byla Alanova postel prázdná. Ted to pokládal za podivné; Alan si nepotrpěl na časné vstávání a navíc nikdy neodcházel, aniž řekl Tedovi, kam jde. Obyčejně dělali plány na dny a večery předem. Jejich společný život je učinil jednoho na druhém značně závislým.

Ted neměl zpočátku starosti; Alan věděl, jak se o sebe postarat. Ale když nadešel čas večeře bez Alana, Ted znervózněl.

Jako muž činu zaměstnal na hodinu telefon, volaje na každé místo, kde myslel, že by našel svého přítele. Celkový výsledek se rovnal nule. Alan se nehlásil v žádné třídě. Nebyl v tělocvičně, ani na plovárně. Nejedl v nájemním domě. Nebyl ani v universitní nemocnici.

Ted na sebe hodil kabát a odjel na policejní strážnici. Ani zde však nebylo hlášeno žádné neštěstí, žádný strážník neviděl nic, co by mohlo nasvědčovat únosu.

Ted se vypravil k universitním úředníkům. Ale ve velké škole studenti stále odcházejí a přicházejí; v jednodenní nepřítomnosti neviděl nikdo nic neobvyklého.

„Řekl bych, že odejel do města a vrátí se zítra!“ to bylo jediné uklidnění, jehož se mu dostalo.

Ani příští ráno nepřineslo žádný dopis, telegram nebo jiný náznak. Ted se teď už opravdu poplašen objevil znovu na policejní strážnici. Vrchní komisař, který si zřejmě myslil, že ho Ted obtěžuje zbytečně, vyslal mrzutý pohled a zanesl Alana mezi nezvěstné.

Ted navštívil universitního rektora, ale nepodařilo se mu přesvědčit Jeho důstojnost, že je zde opravdový důvod k obavám.

„Oceňuji vaši starostlivost, pane Dollivere,“ řekl rektor. „Ale víte, skutečně myslím, že si děláte zbytečné starosti. Tvrdíte mi, že se pan Kane dovede o sebe postarat, že je silný a zdravý, dobře zaopatřený penězi – proč by nemohl odjet na nějakou cestu?“
„Ale vy mi nerozumíte! Nejdeme nikdy nikam, neděláme nic, pokud to druhý neví!“ koktal Ted. „Vím, že to zní jako povídání pro děti. Ale my – já – to jest, drželi jsme spolu tolikrát pohromadě a – a – nemohu to vysvětlovat, ale já vím, že by Alan Kane nezmizel z vlastního popudu a nenechal by mě v takových starostech. Je to – je to něco, co nemá v povaze!“
Rektor byl zdvořilý, ale nepřesvědčený. „Jsem jist, že ho policie nalezne, jestliže je opravdu v nějaké nesnázi,“ propustil Teda téměř vesele.

Ted vyběhl do zimního vzduchu a krev v něm vřela. „Hromada oslů!“ bouřil v nitru. „Mám ještě jednu možnost, kterou mohu zkusit…“
Běžel plným tempem tichými ulicemi. Ačkoliv se mu nelíbilo to, co hodlal podniknout, zdálo se to ospravedlnitelné.

„Odešel na nějakou výzvu,“ myslil se. „Kdyby byla telefonická, byl bych slyšel zvonění. Jestliže to byl dopis…“
Ted prolétl Alanův stůl jako větrná smršť. Nebyl zvědavý na Alanovy soukromé záležitosti; vlastně nemyslel, že by měl Alan nějaké, o nichž nevěděl – ale teď nahlížel nemilosrdně do dopisů, zásuvek a účtů, pátraje po zprávě, která by mohla vysvětlit náhlou Alanovu nepřítomnost.

„Ten dopis, o němž mi nic neříkal!“ zvolal hlasitě. „Tady je!“ Objevil obálku z šedého papíru. Vytrhl dychtivě dopis a přečetl jej spěšně – a pak znovu bedlivěji.

Milý pane Kane!

Doneslo se mi, že máte rád podivná dobrodružství. Přijdete‑li do mé laboratoře zítra časně ráno, ukáži Vám cestu k zkušenosti podivnější, než o jaké jste kdy snil.

Přijďte sám. Řeknete‑li o tom někomu, bude pro mne nemožné, abych vám ukázal, co dosud žádný člověk neviděl.

Váš

Arronson

„Ovšem!“ zvolal Ted. „Mluvil potom o Arronsonovi! Byl jsem tak hloupý, že jsem si to hned nespojil dohromady. Arronson tedy ví, kam se Alan poděl!“
Ted vyběhl z domu jako pronásledovaný. Dlouhými kroky běžel k domu profesora Arronsona. Ale nebyl udýchaný, když zazvonil a netrpělivě čekal.

Profesor Arronson otevřel dveře osobně.

„Jsem Ted Dolliver. Mohu vejít a zeptat se vás na něco?“
Profesor otevřel dokořán a vedl hosta do předního pokoje – kombinace knihovny a kanceláře. Stůl uprostřed byl pokryt papíry a rýsovacími potřebami. v kleci v rohu se čistil zobákem papoušek. v krbu pokojně hořel oheň.

„Čím vám mohu posloužit?“ zeptal se profesor Arronson, zabodávaje bystré oči do Teda.

„Povězte mi, kde je Alan Kane!“ Ted se pokoušel, aby jeho hlas zněl zdvořile a bez přílišného zájmu.

„Alan Kane? Jak bych já mohl vědět, kde je?“ divil se Arronson.

Tedovy uši zachytily nervozitu v hlase. Všiml si profesorova zaváhání.

„Podívejte se, pane profesore! Vím, že sem Alan přede dvěma dny přišel. Nebyl od té doby doma. Vím tedy, že mi můžete říci, co dělal, kam šel…“
„Proč myslíte, že přišel sem?“
„Četl jsem váš dopis,“ prohlásil Ted a začínal se rozčilovat. „Nečtu za obyčejných okolností dopisy svého přítele. Ale povídám vám, že je pryč. Policie neví, kde je. Prohledal jsem stůl, abych našel stopu. Našel jsem váš dopis. Vím, že byl tady. Co se s ním stalo?“
Profesor přemýšlel, jako by rozvažoval, co říci. Pak položil hubenou ruku na Tedovu mocnou paži. k Tedovu úžasu jeho pařátům podobné prsty tiskly a bodaly.

„Veliký, tak veliký!“ mumlal profesor. „Vy jste asi velmi silný?“
„Ano, jsem,“ odsekl Ted. „Nestarejte se o mne. Kde je Alan Kane?“
Profesor se odvrátil a pohlédl z okna. Jeho rty se bezhlasně pohybovaly. Pak se zřejmě rozhodl a obrátil se zpět k netrpělivému muži.

„Nemohu popravdě říci, kde právě je,“ prohlásil klidně. „Ale vím, kam odešel.“
„Řekněte mi to! Pospěšte si, člověče, copak nevidíte, že jsem starostí bez sebe?“
„Vidím,“ usmál se profesor. „Kdybyste nebyl, neřekl bych nic. Vy máte rád svého přítele, že?“
Tedovou odpovědí bylo netrpělivé gesto.

„Šel byste ho najít, kdybyste věděl, kde ho hledat?“ zeptal se Arronson. „Samozřejmě! Kde je?“
Profesor přistoupil k polici a vzal odtud knihu. „Povím vám, jak ho najít,“ prohlásil tiše, „jestliže vložíte ruku na tuto knihu a budete přísahat na vše, co je vám svaté, že neřeknete nikomu, co vám ukáži…“
Ted stáhl obočí a sáhl na bibli.

„Budu přísahat!“ pravil tiše.

KAPITOLA II.

Skok do neznáma

„Povězte mi rychle, kde najdu Alana!“ žádal Ted, když pokládal bibli na stůl. „Nemůžeme plýtvat časem.“
„Klid!“ napomínal ho profesor Arronson. „Mladí jsou tak netrpěliví. Máme času dost.“
„Vy možná. Já ho ale nemám, abych si mohl hrát, když je Alan – kde vlastně je?“
„To vám nemohu říci,“ odpověděl profesor Arronson. „Vím pouze kam šel – a budete-li chtít, můžete jít za ním. Ale…“
„Tak je to tedy! Chci vyrazit hned!“ zvolal Ted.

Profesor Arronson ukázal netrpělivému mladíkovi na židli. „Nemůžete ho hledat, když vám neukáži cestu. Nemohu ji však ukázat člověku, který nezná matematiku, a kterému to nejprve nevysvětlím. Musíte porozumět určitým věcem – mimochodem, jste ochoten riskovat svůj život?“
Ted se zasmušile usmál. Pro muže, který sám bojoval proti celému kmeni divochů, dostal se ze spárů nejrůznějších zvířat a přežil to, byla tato otázka zbytečná. Ale profesor to samozřejmě nevěděl.

„Dám svůj život za Alana, když bude třeba,“ odpověděl a nebylo to plané vychloubání.

„Pak tedy zkroťte svoji netrpělivost, odpovídejte pouze na mé otázky a poslouchejte!“ navrhl profesor jemným hlasem, který však přesto rozkazoval. „Víte, co je to čtvrtá dimenze?“
Ted již něco podobného slyšel.

„Tvrdilo se, že je to čas,“ odpověděl.

„Čas může být další dimenzí těles,“ řekl profesor Arronson. „Ale mé výzkumy jdou jiným směrem. Míním fyzikální dimenzi, jako je délka, šířka, výška…“
„Ne, nevím.“ Ted krotil, jak mohl nejlépe, svou netrpělivost. Profesor byl zřejmě jediným člověkem, který mu mohl pomoci nalézt Alana. Neměl tedy jinou možnost než ho nechat vypovídat.

„Pak se musím pokusit o to, abyste tomu porozuměl,“ pokračoval profesor. „Prosím, pokuste se mne sledovat – a nemyslete si, že to je zbytečné. Neporozumíte-li, nemůžete svého přítele hledat.“
Ted se namáhal, seč mohl, aby vypadal klidně. Vřela v něm netrpělivost a doufal, že to nedává příliš najevo.

„Rodíme se, žijeme a umíráme ve světě tří dimenzí,“ začal profesor. „Je těžké si představit o jednu méně. Přesto je to možné. Vybavíte-li krvinku inteligencí, můžete si představit svět jedné dimenze. Krvinka může znát při procházení kapilárními cévami jen jednu dimenzi, rozměr délky – kupředu a vzad.“
„Pohybují se snad krvinky pozpátku?“ zeptal se Ted.

„Nežertujte!“ okřikl ho Arronson přísně. „Jestliže se vám to líbí víc, uvažujte o jakékoliv částečce – nebo třeba o myslícím elektronu. Jestliže je uzavřena v trubici svého rozměru, může se pohybovat pouze podél délky. Nemůže se nikdy otočit, nikdy vidět za sebe, nikdy vidět nic kromě toho, co se děje podél délkové osy. Může být zastavena v postupu pouhým bodem, protože nemá ani tloušťku, ani šířku.“
Ted přisvědčil, že porozuměl.

„Dále můžeme uvažovat o světě dvou dimenzí,“ pokračoval profesor. „Ten je jenom jednou ohromnou rovinou, na níž žijí bytosti tak ploché, jako svět, v němž se pohybují. Znají jen vpravo a vlevo, nebo vpřed a vzad. Pojmenujme tento svět ‚plošinou‘. O třetí dimenzi, nahoru a dolů, tam nikdy neslyšeli. Nemohou na to myslet, cítit to, znát to – je to mimo jejich chápání. Jinými slovy, čára je pro ně tím, čím je pro nás vysoká zeď; mohou ji obejít, ale ne přelézt, protože neznají něco takového, jako je ‚přes‘. Kdybych zvedl jednoho z těchto podivných obyvatel Plošiny a přenesl jej dovnitř kružnice, dal bych ho doživotně do vězení. Nevěděl by, jak se tam dostal. Šel ‚vzhůru‘ (a on nezná ‚vzhůru‘) a pak ‚dolů‘ (a on nikdy neslyšel o ‚dolů‘).

Nebo bych jej mohl vzít z jeho známé Plošiny a položit na jinou Plošinu. Předpokládejme, že žijeme na velkém listu růžového papíru. Dám jej na modrý papír. Jeho domov zmizel. Neví, kde je. Barva jeho světa se změnila. Jeho starý svět může být třeba jen i o osminu palce nad ním, ale přece jej nemůže vidět, protože zná jen dvě dimenze. ‚Vzhůru‘ v jeho vědomí neexistuje. Rozumíte tomu?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Ted krátce. „To je hračka pro děti.“
„Dobrá! Ale dovedete pochopit, že může být jiný svět velmi blízký tomuto, nám však neznámý, protože je vzdálen určitou vzdálenost od našeho světa ve směru dimenze svírající pravý úhel ke všem třem, jež známe?“
Ted věděl, že je to jenom matematická fikce. „Dvakrát dvě jsou čtyři: dvojmocnina, čtverec,“ řekl. „Násobte opět dvěma; osm – trojmocnina, krychle. Můžeme rýsovat čáry, dělat roviny, spojovat roviny v tělesa, ale nemůžeme zkonstruovat čtyřrozměrný předmět z třírozměrných věcí. Všechny čtvrté dimenze, o nichž vím – jestliže nepočítáme čas – existují jenom na papíře.“
„Přesto však,“ vysvětloval profesor, „jiný svět nedaleko tohoto světa existuje. Je pro nás tak neviditelný a nehmatatelný, jako by byla modrá rovina obyvateli růžové Plošiny.“
Arronson se odmlčel a pohlédl na Teda.

„Čekáte, že budu riskovat svůj život vypočítáváním čtvrté dimenze? Nebo jsem v nebezpečí, že mě umluvíte k smrti?“ zeptal se mladík. „Nechci být drsný – chci najít Alana!“ Profesor mu nevěnoval pozornost.

„Jestliže prorazím prst listem papíru, na němž žije obyvatel Plošiny,“ pokračoval profesor Arronson, „bude její obyvatel vidět jen čáru; nemůže vidět ‚vzhůru‘ a ‚dolů‘ po mém prstě. Stisknu-li oba listy papíru tak silně dohromady, že se v bodu doteku spojí, mohl by obyvatel Plošiny přelézt z jednoho světa, který zná, do jiného plochého světa, který neznal. Ale kdyby to učinil, byl by změněn – v novém světě by byl převrácen ve smyslu své pravé a levé strany.

Kdyby svět, který známe, a jiný svět, vzdálený od nás podél čtvrté dimenze, mohl být přiveden k dotyku, spojit se v určitém místě, bylo by pro lidskou bytost možné přestoupit z našeho světa do jiného neznámého světa!“
Profesorův hlas učinil toto senzační prohlášení stejným nevzrušeným tónem, jakým vyprávěl vše ostatní. Ted, lituje své netrpělivosti, se pokoušel vylepšit.

„Jenom okamžik, prosím!“ ozval se. Pobaví profesora. Všichni velcí vědátoři jsou blázni a jestliže se tady jen dá uklidnit trochou pozornosti, snad pak rychleji dojde k věci. „Není mi jasné, kde by tento ‚jiný svět‘, o němž mluvíte, mohl být.“
Profesor na něho ostře pohlédl, ale Ted měl obličej jako masku.

„Může být vzdálen palec, stopu, deset stop od tady toho,“ odpověděl Arronson. „Není to daleko – není to daleko!“ Zdál se být na okamžik zmaten. „Myslete na ty dvě Plošiny; dva listy papíru, na nichž žijí dvě bytosti, které neznají ‚vzhůru‘ nebo ‚dolů‘. Nezáleží na tom, zda jsou papíry vzdáleny od sebe na zlomek palce nebo na mnoho mil; jeden obyvatel Plošiny se nemůže nikdy dovědět o zemi druhého obyvatele, pokud nedojde k takovému kontaktu, že se oba světy v jednom místě stanou jednou plochou.“
„Tomu rozumím,“ povzbuzoval ho Ted.

„Neznámý svět, o němž mluvím, může být tak blízko našemu jako ony dva listy papíru,“ pokračoval profesor. „Je oddělen od tohoto určitým počtem stop ve směru dimenze d – dimenze, jež leží v pravém úhlu k délce, šířce a výšce.“
„Ale to nemůže být!“ zvolal Ted. „Roh krychle spojuje tři čáry, z nichž každá svírá úhel devadesát stupňů s ostatními. Jakákoliv čtvrtá čára musí být buď pokračováním jedné z těch tří, nebo svírat menší či větší úhel než devadesát stupňů.“
Profesor se usmál. „Nejste tak nechápavý!“ připouštěl. „Další čára nemůže být v úhlu devadesát stupňů k ostatním v našich třech dimenzích. Ale to je právě ono – je devadesát stupňů od tří čar v dimenzi d.“
Pokud si Ted myslel, že to je vysvětlení, které nic nevysvětluje, neřekl to. Zkušenost ho naučila, že to, co zní napoprvé hrozně hloupě, protože to je nezvyklé, nemusí být nutně bláznovstvím.

„Pohybující se bod opisuje čáru,“ pokračoval profesor Arronson. „Pohybující se čára opisuje rovinu; otáčejte obdélníkovou rovinou kolem její osy a opíše válec. Všimněte si, že se pokaždé otáčí v dimenzi nad ní. Bod nemá rozměr; pohybuje se v rozměru a. Přímka, pohybující se v rozměru b, opisuje rovinu; rovina má rozměry a a b. Pohybujte rovinou v rozměru c a opíšete těleso. Analogie je zřejmá. Jestliže se těleso pohybuje v rozměru d, opíše čtyřrozměrnou figuru.“
Ted se nepokojně pohnul na židli.

„Sestrojil jsem prostředek, jak pohybovat třírozměrným tělesem podél neznámé dimenze d,“ tvrdil dále profesor. „Mohu způsobit elektromagneticky takové napětí v prostoru, že se třírozměrné pevné těleso může posunout podél čtvrté dimenze. Jinými slovy řečeno, přivedl jsem známý a neznámý svět těsně k sobě. Není to zcela přesná analogie, ale v podstatě jsem ‚prorazil díru‘ do prostoru obou světů – stejně jako můj prst může prorazit díru do dvou Plošin, přitisknutých těsně k sobě. Tou ‚dírou‘ může projít lidská bytost; lidská bytost s odvahou a dobrodružným duchem.“
„A co najde na druhé straně?“ Ted stále ještě doufal, že člověk před ním je blázen.

„Nevím,“ odpověděl profesor zadumaně. „Nevím! Kdybych to věděl, odvážil bych se tam sám. Ale nemám odvahu. Jsem starý. Nemám potřebnou odolnost! Proto jsem napsal vašemu příteli.“
Ted přisvědčil. „Alan jistě pochopil matematickou podstatu toho, co jste mi povídal. Ale proč jste si vybral malého, útlého, slabého člověka? Proč ne někoho jako jsem já?“
Ted vstal a pyšně vykročil po pokoji. Obyčejně byl z nejskromnějších lidí, pokud šlo o tělesnou zdatnost, ale teď se ji pokoušel ukázat – nabízel tím profesorovi úplatek. Neboť Ted věděl, že ať se jedná o sebepodivnější věc, vynález či objev, Alan to určitě zkusil. A kam šel Alan, půjde i on…
„Vybral jsem Kana, protože je student. Ale jelikož od něj dosud nemám zprávu…“ Profesor se zdál poněkud rozrušen. „Mohl bych samozřejmě zkusit silného odvážného muže – muže jako jste vy. Mohl bych – to ovšem záleží…“
„Záleží na čem?“ prosil Ted. „Mám ohromný zájem…“
Mladík doufal, že zalichotí učenci natolik, aby mu prozradil, jak je jeho ‚díra do prostoru‘ udělána, kde je, jak ji nalézt…
„Ukáži vám to,“ rozhodl se Arronson. „Promiňte mi, nezdržím se dlouho.“
Ted krotil svoji netrpělivost z posledních sil. „Nemá smyslu na něho naléhat,“ uvažoval, když profesor odešel z pokoje a zavřel za sebou dveře. Ted slyšel, jak se v zámku otočil klíč.

„Myslí si, že ho budu špehovat?“ uvažoval.

Po chvíli se Arronson vrátil.

„Půjdete-li se mnou, ukáži vám, co chcete vidět.“
Ted rychle vstal. Toužil po činech, které by ho dovedly k Alanovi.

Profesor Arronson ho odvedl do vedlejší místnosti, která zřejmě bývala jídelnou. Osvětlovala ji tři velká okna; byla bez nábytku až na malou židli a stůl; uprostřed stál velký rám, sedm krát sedm stop. Tedovi připadal vyroben z černého skla nebo emailovaného železa. Byl obklopen mnoha sty malých drátěných cívek.

Všechny čtyři strany rámu byly pokryty skleněnými trubicemi podivných tvarů, jež obsahovaly dráty a mřížky připomínající radiolampy nebo Röntgenovy trubice.

Před rámem stál skákací pružný můstek a bednička červených gumových míčů.

„Obejděte rám, prohlédněte si ho. Projděte skrz, ale ničeho se nedotýkejte!“ nařizoval profesor Arronson.

Přístroje byly sice podivné, ale nezdály se nebezpečné. Ted je obešel a všiml si, že je celé zařízení přišroubováno k dřevěné podlaze. Za rámem bylo vidět asi deset stop volného prostoru a pak severní stěnu pokoje. Před ním byl skákací můstek.

„Stoupněte si na můstek a skočte skrz rám,“ žádal profesor. „Je to docela snadné.“
Ted váhal.

„Takto!“ Profesor vystoupil na můstek, zhoupl se nahoru a dolů a pak proskočil rámem. Dopadl na nohy, trochu se zapotácel a konečné upadl na kolena.

„Dokážete to jistě lépe než já,“ řekl když vstával. „Jsem příliš starý.“
Ted vstoupil na můstek a lehkým skokem dopadl na podlahu šest stop za rámem.

„Nuže?“ ptal se.

Profesor postavil jedinou židli tak, že stála proti hraně rámu; pak pokynul Tedovi, aby usedl. Ted teď viděl před rám i za rám.

Profesor zapnul vypínač a pomalu otáčel rukovětí reostatu. Trubice kolem rámu začaly matně žhnout. Ted si domyslel, že ať je jejich účel jakýkoliv, jistě neslouží k tomu, aby dávaly světlo. Bylo slyšet jemné hučení, jež znělo jako vzdálené bzučení včel.

„Bedlivě se dívejte!“ nařizoval profesor.

Pět minut se nic nedělo. Pak si Ted všiml toho, co se dalo nazvat ‚mlhou tmy‘, jež se začala shromažďovat v prostoru za rámem. Začala jako malá skvrna a rozšiřovala se zvolna ven a vzhůru, zastiňujíc postupně protilehlé okno. Ted považoval tento úkaz v místnosti osvětlené plným denním světlem za neobyčejně podivný.

Pak vzal profesor jeden z míčů a hodil jej skrz rám do tmy. Míč však na zem nedopadl. Zmizel.

„To je zvláštní!“ podivil se Ted. „Udělejte to ještě jednou.“
„Udělejte to vy!“ navrhl profesor. „Hoďte míčem vy; co nejsilněji.“
Ted vstal ze židle a stanul vedle skákacího můstku. Hodil míčem do toho, co se zdálo být záclonou půlnoční tmy v černém rámu. Jeho vrh byl dost silný na to, aby míč dopadl až na stěnu pokoje a odrazil se. Míč však opět zmizel.

Ted to nejprve pokládal za nějaký eskamotérský trik. Ale jak začal rozvažovat nad podivnou temnotou uprostřed světla, měl vtíravý pocit, jako by se mu náhle u nohou rozevřela bezedná propast, v níž leželo něco strašidelného, neznámého, ďábelského. Později se měl dozvědět, proč měl takový pocit; hleděl na něco, co žádný jiný člověk před ním nespatřil – kromě Alana a profesora.

Profesor rozřízl jeden z míčů napůl; byl dutý a guma byla uvnitř žlutá.

„Červený na povrchu, žlutý uvnitř; hračka pro malé děti,“ pravil pomalu. „Budete teď házet znovu. Jestliže zasáhnete – něco – právě jak je třeba, odrazí se míč zpět.“
„Zasáhnu co?“ divil se Ted. „Nedá se zasáhnout nic jiného než zeď.“
„Nu, házejte!“ žádal profesor.

Ted stál před rámem a hodil patnáct míčů tak silně, jak jen dovedl. Všechny zmizely. Šestnáctý se vrátil. Tedovy oči se rozevřely překvapením. Míč byl žlutý.

„Rozřízněte jej,“ nařídil profesor, podávaje Tedovi nůž. Ted uposlechl. Míč byl uvnitř červený.

„Obrátil se vnitřkem navrch,“ vysvětloval profesor.

„Jak se může dutá koule obrátit vnitřkem navrch?“ divil se Ted.

„To je pro vás tak nesrozumitelné, jako je nesrozumitelné obyvateli Plošiny, že byl zvednut a převrácen!“ vysvětloval profesor. „Ve čtvrté dimenzi mohou být předměty obráceny vnitřkem ven nebo převráceny ve smyslu pravé a levé strany tak snadno, jako převrátíme věci dnem vzhůru ve třetí dimenzi; věc, kterou by dvojrozměrný obyvatel Plošiny nemohl pochopit.“
Ted zavrtěl užasle hlavou.

„Vůbec tomu nerozumím!“ prohlásil. „Ale to není důležité.“
Profesor stáhl obočí a zamračil se. „Ale vy tomu musíte porozumět!“ zvolal. „Musíte – jinak tam nemůžete jít! Představte si sám sebe v zrcadle, člověče! Váš obraz se zdá živý. Pohybuje se, když vy se pohybujete, dělá co děláte vy. Ale to, co vy děláte pravou rukou, dělá obraz v zrcadle levou. Předpokládejte, že by obraz mohl ze zrcadla vystoupit a vmísit se mezi lidi. Byl byste to vy, ale obrácený; pravá ruka by byla levou rukou; pravé ucho levým uchem; pravá noha levou nohou; a tak dále!“
„Ale to není obrácení z vnitřku navrch,“ namítal Ted.

„Ne, budete si muset představit rukavici,“ odpověděl profesor. „Kdyby mohl být obraz rukavice vynesen ze zrcadla, byla by pravá rukavice levou rukavicí, že ano?“
„Předpokládám to,“ souhlasil Ted.

„Ale my můžeme udělat z pravé rukavice levou bez použití zrcadla,“ pravil profesor vítězně. „Můžeme ji obrátit naruby! Můžeme to udělat ve třech dimenzích, protože rukavice je na jednom konci otevřená. Ve čtvrté dimenzi nepotřebujeme otevření ve třetí dimenzi. Gumové míče se mohou obrátit vnitřkem ven bez protržení. Ach, přál bych si, abyste znal matematiku!“
Profesor vypnul proud. Temnota zmizela. Ted očekával, že najde podlahu pokrytou míčky, ale nikde žádný nebyl.

„Viděl jste mé ‚dveře‘ do jiného světa,“ pokračoval profesor. „Hodil jsem skrze rám polévku, konzervované maso, nástroje, revolver, provaz, nádoby naplněné vodou – všechno, o čem si myslím, že by mohl badatel potřebovat. Teď chci, abyste vy, máte-li odvahu, skočil z tohoto můstku skrz rám. Nevím, kam dopadnete; ale bude to někam. Je tam něco pevného, jinak by se gumový míč neodrazil zpátky. Může-li se odrazit zpět, můžete skočit zpět i vy. Skočte tam. Rozhlédněte se. Podívejte se, jaký je to svět – pak se vraťte a řekněte mi to!“ Profesorův hlas se stával podivně naléhavým. „Vraťte se a řekněte mi to – budete nejslavnějším mužem na světě!“
„Nehledám slávu,“ odpověděl Ted ostře. „Hledám svého přítele. Alan samozřejmě skočil, že?“
Profesor přisvědčil. „Jakmile jsem mu o tom řekl. A on teď ví – ví – ach, co jenom ví?“
„Proč se ale nevrátí? Pokud může skočit tam, proč nemůže skočit zpět?“
„Ovšem, ovšem,“ souhlasil profesor dychtivě. „Může se vrátit, ale nevrací se. Ať je tam cokoliv – je to tak zajímavé, nebo tak kouzelné a příjemné, že se nechce vrátit. Lituji teď, že jsem tam hodil tolik zásob. Kdyby je neměl, byl by snad hladem přinucen vrátit se – já už nemohu čekat! Já to musím vědět…“
Ted se překvapeně podíval na profesora. Ten byl úplně změněný. Oči se mu leskly, mnul si ruce a v koutcích úst měl sliny. Celá jeho bytost vyjadřovala dychtivý hlad, přání dozvědět se, porozumět; a přece měl Ted pocit, že profesor není zcela upřímný.

„Proč neskočíte vy?“
Z očí starého muže zmizelo světlo; obrátil unavený, vrásčitý obličej k Tedovi.

„Povím vám to,“ pravil těžce. „Neřeknete to nikde – přísahal jste, že to neřeknete! Kdybych udělal něco podobného – znamenalo by to pro mne konec prestiže seriózního profesora. Musím mít úctu svých tříd.“ Otřel si obličej kapesníkem. Ted viděl, že se mu leskne potem.

„Jsem zbabělec!“ přiznával Arronson. „Celý svůj život jsem byl zbabělcem. Bojím se – materiálních věcí. Nebyl jsem nikdy dobrý v atletice. Neumím vystát bolest. A neznámé – ach neznámé! Bojím se neznámého – neskočím, protože – protože se bojím skočit!“ Ted naslouchal tomuto přiznání se smíšenými pocity, v nichž nabýval převahy hněv. „Nechal jste skočit Alana tam, kam jste se bál skočit sám!“ obviňoval profesora. „Chtěl byste, abych já skočil do nebezpečí, kterému vy nedovedete čelit!“
Profesor na něj rozvážně pohlédl. „Nerozumíte mi,“ vysvětloval prostě. „Chválil bych vás, jak hrajete fotbal – ale já sám bych se bál hrát. Rád bych vás viděl, jak zápasíte s jiným mužem. – ale sám bych nevydržel jedinou ránu. Nevěřím, že je více nebezpečí tam,“ – ukázal na rám – „než zde, v tomto světě surových her a automobilů a – a všech možných druhů rizika. Ale já – já se toho prostě nemohu odvážit.“
Tedův hněv se ztišil tak rychle, jak vybuchl. Nebylo nic neobvyklého, že se starý muž bál, třebaže ochota přiznat to, byla mimo dosah Tedova chápání.

„Vy chcete nalézt svého přítele,“ pokračoval profesor. „Tady je cesta.“ Položil nohu na můstek.

„Mimochodem, proč skákací můstek?“ ptal se Ted. „proč by nestačilo jen projít rámem?“
„Je tu vždycky možnost, že selže proud,“ vysvětloval profesor Arronson. „Skok z pérového můstku zkracuje na minimum dobu cesty. Kdybyste jen lezl skrz a něco se stalo s proudem …,“ odmlčel se.

„Nuže?“
„Byl byste přeříznut vedví!“ odpověděl profesor.

Ted se rozhodl, že to bude via můstek, jestliže skočí. Pak ho napadla nová myšlenka.

„A co když se vrátím obrácen naruby?“
„Míč se odrazil zpět! Působila na něj stlačující síla, která jej ‚tam‘ musela hnát podél dimenze d.“
Pro Teda to bylo další rozhodnutí, které nic nevysvětlovalo. Pokoušel se jednat, jako by věřil v to, co slyšel.

„Ten pokus s míčem byl zvláštní – ale také triky eskamotérů jsou zvláštní,“ myslel si. „Viděl jsem Thurstohna, který nechal zmizet před obecenstvem slona. Ale Alanovo zmizení snad nemůže být trikem…“
„Alan tedy skočil skrz ten rám?“ ptal se Ted.

„Dychtil po tom, aby to mohl udělat,“ ujišťoval ho profesor. „Mohl jsem s ním mluvit v matematických formulích; ukázal jsem mu rovnice. Myslel, že je to báječné.“
„Dobrá!“ odpověděl Ted. „Zapněte proud, který dělá černé světlo a vede do země další dimenze. Jestli to udělal Alan, svedu to také.“
„A vrátíte se a podáte mi zprávu?“ ujišťoval se profesor a mnul si ruce; v očích mu svítil divoký oheň. Tedovi se to nelíbilo, ale Alana najít musel.

„Samozřejmě, že se vrátím!“ uklidňoval profesora. „Vrátím se co nejdřív.“
„Budu udržovat proud zapnutý – na to se můžete spolehnout,“ ujišťoval ho profesor. Mnohem později si měl Ted vyčítat, že v tom okamžiku uvěřil…
Profesor zapjal proud; v trubicích žhnulo světlo a znovu se objevila podivná tma. Ted vykročil kupředu, aby se podíval na rám z místa před skákacím můstkem.

„Nechoďte tak blízko!“ zvolal profesor ostře.

„Proč ne?“ Ted stál klidně – nic se nestalo. Pak uslyšel něco neočekávaného, něco, čemu nemohl uvěřit. Stál na podlaze domu v prozaické ulici přinejmenším sto mil od mořského pobřeží a přece slyšel jemné šumění vln, které se rozbíjely na neviditelném břehu.

Zdálo se, jako by zvuk vycházel z hlubin země, z propasti sahající sta stop do hloubky k podzemnímu moři. Ted si mimovolně vzpomněl na „Alph, posvátnou řeku, běžící pro člověka nezměrnými jeskyněmi k moři bez slunce.“ Myslel si, že je to snad nějaká vada sluchu, ale pak spatřil profesora, který si zjevně nepřál, aby Ted ten zvuk slyšel.

„Co je to za hluk?“ zeptal se mladík. „Zní to jako vlny.“
„Je to zvláštní elektrický úkaz,“ odpověděl profesor rychle. „Sám tomu nerozumím. Není to důležité.“
Ted zpozoroval, jak profesor uhýbá očima. Podivné šumění moře v místě, kde moře nemohlo být, Tedovi zrychlovalo tep. Pak Arronson nalezl ten pravý argument. „Nechci na vás nijak naléhat, ale jestli se bojíte…“
Ted se bál, ale nevěděl přesně čeho. Snad to byl šestý smysl – proč ne šestý smysl, když je čtvrtá dimenze?

„Nebojím se!“ procedil skrze zuby, rozběhl se, dopadl na konec pérového můstku a skočil prudce vpřed do temnoty rámu.

KAPITOLA III.

Výkřik v pustině

Beethovenova symfonie se nedá popsat tak, aby člověk od narození hluchý byl vzrušen její harmonií. Nikdo nedovede přeložit do slov barvy slunce tak, aby člověk od narození slepý ocenil jejich nádheru.

Hudbě se může říkat „velebná“, západu slunce „nádherný“, ale je tolik věcí velebných, nádherných nebo líbezných, že ta přídavná jména nepřenášejí smysl hudby nebo barev.

Ted nemohl nikdy popsat, co se s ním dělo, z nedostatku slov pro své pocity. Přešel z osvětlené místnosti do naprosté tmy. Většina lidí, kteří sjíždějí rychlovýtahem, má nepříjemný pocit, způsobený sníženou tíží. Ted měl ten pocit tisíckrát zvětšený. Ztratil okamžitě vědomí pohybu; necítil jak letí vzduchem. Necítil ani žádnou bolest, ačkoliv měl ošklivý pocit, že je trhán na kusy.

Zdálo se, jako by byl zdvižen smrští, která ho táhne současně do všech směrů, přestože necítí ani vítr, ani jinou vnější sílu. To, co se dělo, dělo se uvnitř něho. Celá jeho pozoruhodnost byla upoutána na tělo; ztratil pojem vnějšího světa. Neměl žádnou uvědomělou myšlenku; byl prostě balíkem hrozných pocitů, jež ho rvaly na kusy. Ztratil ponětí o čase. Později se měl dovědět, že musil dopadnout po půl vteřině, neboť přitažlivá síla ‚tam‘ je zřejmě stejná jako na naší Zemi. Přesto však stačil zemřít tisícerou smrtí, zdálo se mu, že se rozplývá na atomy, z nichž je opět sestavován dohromady. Svaly, vůle, myšlenky, vše bylo ochromeno.

Ztratil vědomí, pravděpodobně ještě dříve než dokončil skok, protože si dopad vůbec nepamatoval.

Když pomalu nabýval smyslů, zněly mu v uších tříštící se vlny; pravidelné, pomalé šumění, které slyšel už v laboratoři. Když otevřel oči, hleděl do šedé prázdnoty, která vypadala jako zatažená obloha; když je zavřel, viděl profesora, rám a laboratoř.

Po blíže neurčitelné době, unaven až k naprosté vyčerpanosti, kdy každý sval a každé vlákno odporovalo pohybu, se Ted nadzvedl a rozhlédl se kolem. Ale nemohl uvěřit tomu, co viděl – pochyboval o vlastních smyslech.

Zdál se být na samém okraji skalnatého útesu, šedesát nebo sedmdesát stop nad kamenitým břehem nějakého moře. Nad ním byla kalná obloha. Nejprve myslel, že je zatažena mraky, ale brzy se měl dozvědět, že je taková vždy. Vodu a mraky neoddělovala žádná čára obzoru; splývaly spolu dohromady. Ale nepřipomínalo to mlhu, spíše skutečné spojení dvou živlů.

Když otočil hlavu, viděl skoro přímo dolů do strašlivé hloubky. „Není tady provaz! Arronson přece tvrdil, že ho sem hodil…“ Tedovy myšlenky byly zmatené.

Útes byl téměř kolmý. Na jeho úpatí bylo úzké pobřeží – trocha písku a hodně rozbitých skal – které se svažovalo na vzdálenost asi čtyřiceti nebo padesáti stop k okraji vody. Tedovi zatrnulo při pomyšlení, co by se stalo, kdyby skočil rámem na menší vzdálenost.

Skály pod ním byly ostré, rozeklané, nedotčené řasami nebo lišejníkem. Po celé smutné délce pobřeží nebylo vidět žádné mořské rostliny. Tu a tam ležely rozbité dřevěné bedničky, z nichž byla vysypána část obsahu. Vlny se rozbíjely téměř bez pěny s tlumeným hlukem na skalách.

Moře samo vypadalo teple a nijak nepřátelsky…
Útes, na němž stál, i skály pod ním se zdály pevné, skutečné, hmotné, obyčejné, až na to, že byly tam, kde prostě nemohly být. Zatažená obloha, neexistující obzor, nedostatek jakéhokoliv náznaku života byly v podivném kontrastu neskutečnosti s tím, co bylo zřejmé skutečné – co mohlo být strašlivě skutečné.

„Hrozný sráz!“ Ted se zachvěl a odtáhl se od okraje. „O dvě stopy méně a mohl jsem být na kusy…“
Odsunul se od propasti a rozhlédl se okolo. Útes, na němž seděl, se táhl doprava a tam se rozplýval podobně jako moře a obloha. Za Tedem byla rovná pláň; za ní skalnatá hora, zvedající se vzhůru – a skoro pod rukou měl gumový míč. O deset stop dál ležel další.

Pohlédl opět opatrně dolů a začal rozpoznávat některé věci, o nichž profesor Arronson říkal, že je hodil skrz svůj ‚otvor do prostoru‘. Svazek lana ležel napůl skrytý za jedním balvanem. Řada dřevěných bedniček, které se po dopadu otevřely, odhalovala svůj obsah v rozházených plechovkách. Na skalnatém útesu nedaleko našel elektrickou svítilnu, revolver, nástroje a čtyři polní láhve. Lehčí předměty dopadly na útes, těžší, které nedopadly dost daleko, skončily dole na pobřeží.

„Tlačí mě noční můra!“ povídal si Ted. „Byl jsem v místnosti na Hillerton Road a mluvil jsem s Arronsonem, profesorem fyziky. Byl jsem docela při smyslech, nespal jsem, nezešílel jsem. Pak jsem skočil z pružného můstku a dopadl na tuto skálu nad mořem, pod podivnou oblohu, kde mám za společníky gumové míče, nástroje, pokrývky a trochu zásob.“
„To je všechno nesmysl!“ napomínal sám sebe, zavíraje oči. „Jsem Ted Dolliver. Jsem v laboratoři profesora Arronsona. Právě jsem přišel z našeho bytu. Musím se vrátit k obědu. Nedaleko odtud jezdí pouliční dráha. Kolem mě jsou všude lidé, které znám. Jsem při smyslech!“
Otevřel oči a opět tu byl skalnatý útes, šedesát nebo sedmdesát stop nad lehce se vlnícím mořem i obloha, ztrácející se v prázdnu.

„Není v moci lidského těla, aby skočilo třeba i s pomocí pružného můstku dál než deset nebo patnáct stop. Pružný můstek je na deset stop od severní stěny laboratoře. Stojí na pevné prkenné podlaze docela obyčejného domu v obyčejné ulici. Skočil jsem. Dopadl jsem. Nemohl jsem spadnout nikam hluboko dolů, protože bych jinak měl přelámané kosti. Nejsem tedy dál než osm nebo deset stop od pružného můstku, pokoje i profesora Arronsona!“
Vykřikl hlasitě: „Profesore Arronsone! Profesore Arronsone! Slyšíte mě? Odpovězte mi…“
Jeho hlas zněl podivně dutě a mrtvě.

„Přestaň křičet o pomoc jen proto, že ses ocitl v nezvyklé situaci!“ napomínal sám sebe. „Je to nesmyslné, sedět na vysokém útesu nad opuštěným mořem a křičet na Arronsona, který nemůže být dál než několik stop.“
Ale mlčení bylo ještě horší než křik.

„Podívej se,“ pokoušel se znovu o samomluvu. „Spím v laboratoři a něco se mi zdá. Je prostě nemožné, abych byl na útesu nad tímhle mořem… Za chvíli se probudím a budu vyprávět profesoru Arronsonovi o svém snu.“
Důvod pocitu neskutečna pochopil, až když zvedl bezmyšlenkovitě jeden z gumových míčů. Najednou si uvědomil, že není ani červený ani žlutý. Míč byl neutrálně šedý podobné jako celý zdejší svět; šedé skály, šedá obloha, šedé moře – různé tóny šedi; některé tmavé, jiné světlé, ale žádná červená nebo modrá nebo zelená či žlutá. Všechno bylo jako černobílá fotografie, která jenom napodobí barvy stínem různé intenzity, přechodem mezi světlem a tmou. Tedova krajina neměla barvu.
Promluvil znovu hlasitě, neboť ho zvuk hlasu uklidňoval. „Nevidím žádnou barvu, jenom odstíny světla. Musí tady být zdroj světla bez barvy. Ale jak může bílé světlo existovat bez barvy?“
Nebylo však vidět ani slunce, ani jiný zdroj světla. Pak si všiml něčeho, co pro něho bylo mnohem strašlivější než kterýkoliv dosavadní zážitek. Předměty nevrhaly stíny. Vstal; nevrhal stín. Držel jednu ruku nad druhou; ta spodní byla právě tak světlá jako horní. Útes nevrhal stín na moře, šedý míč na skále nevrhal stín na její šedý povrch. Tedovy ruce byly šedé, jeho šaty byly šedé a všechno bylo bez stínů.

Prostá skutečnost, že přemýšlí, a ohromení, že nevidí stíny, mu znemožnily věřit, že spí.
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„Spící lidé sní o tom, že nespí, ale bdí,“ pokoušel se přemýšlet logicky. „Ale žádný bdící nevěří, že by spal. Říká mu to celý jeho životní mechanismus. Cítí, mluví, myslí logicky, má pocit bolesti, nepohodlí, radosti, cítí tlak, má smysl hmatu a zraku, slyší zvuky – bdící člověk si uvědomuje vnitřně, že bdí!“ Ted se silně pokoušel přesvědčit sám sebe, že spí, aby oddálil hrůzu naprosté osamocenosti. Ale nedařilo se mu to. Začala na něj sestupovat krutá, naprostá hrůza.

Ti, kteří trpí ztrátou paměti, amnesií, vědí, že jsou ve známém světě, když se toulají po cizích místech, mezi cizími lidmi. Ztratili sami sebe, ne skutečnost. Ted však měl sám sebe, ale ztratil skutečnost a seznal, že člověk dokáže snést každou ztrátu lépe, než zmizení jistoty svého světa.
„Snad jsem mrtvý a nevím o tom!“ Ta myšlenka ho podivně uklidňovala. „Snad teprve umírám. To vzdalování se, ta osamocenost, je možná přechodným obdobím. Vskočil jsem do elektrického pole; byl jsem zabit elektřinou. Jsem mrtvý. To, co nazývám svým ‚já‘, je pouze mým nesmrtelným duchem.“
Ted zvažoval tuto domněnku ze všech možných stran. „Ale vidí nesmrtelní duchové černé a bílé plechovky rozházené na pobřeží a drží ve svých rukou revolver?“ Štípl se silně do paže. Bolelo to.

„Trpí nesmrtelní duchové bolestí?“
Ted se nemohl přesvědčit, zda je mrtvý, o nic víc, než se mohl přimět uvěřit, že spí. Ať se s ním stalo cokoliv, nebyl to ani spánek, ani smrt.

Nechtěl se však smířit s myšlenkou, že mu profesor Arronson řekl pravdu, a že je skutečně v ‚jiném světě‘, který je vzdálen od toho, co znal, ve směru čtvrté dimenze. Ted tomu prostě nechtěl uvěřit. Tato myšlenka se mu však stále vracela do hlavy, ať ji sebevíc zapuzoval. „Není to tak!“ přesvědčoval sám sebe vášnivě. „Nemůže to tak být! Nechci to tak mít!“
Bylo dost zvláštní, že mu jeho podivné zážitky vyhnaly starost o Alana z hlavy. Trvalo hodiny, než se vrátila myšlenka na něho, a to jenom tehdy, když obyčejné pozemské vjemy ujistily Teda, že je skutečně v bdělém stavu. Pozoroval ze šedého útesu bez stínu fotografické, opuštěné moře, naslouchal jeho šeptání, jež bylo jediným zvukem v tichu. Pokoušel se myslit, ale podařilo se mu jen cítit; věřil ve svou odvahu a poznal jenom strach malého hocha, který se ztratil ve tmě a nemůže nalézt svou matku. Ted neměl ani matku, ani otce již léta, ale znal dobře všední svět; lidi, věci a život, kterému rozuměl. Zde však byl jenom šedý útes a šedé moře, pár pozemských předmětů s nepozemským nedostatkem barvy a jeden zoufalý strach.

Ne, že by Ted nebyl na strach zvyklý. Prožil příliš mnoho dobrodružství za příliš hrozných okolností, aby neznal strach, ale obyčejně se nebál. Jeho ruce se netřásly, když lovil nejsilnější zvířata a kdy stála mezi ním a smrtí jen zbraň. Bojoval jednou sám proti celému kmeni divochů, a teď měl strach pouze o Alana. Stokrát stál tváří v tvář smrti a hleděl na ni bez bázně, spokojen tím, že může spoléhat na svou obratnost, sílu, bystrost a nervy.

„Je to všechno nesmysl,“ řekl si nakonec. „Je mi nanic, protože mám rozrušené nervy. Ty jsou rozrušené, protože všechno tady je abnormální. Mám celou hlavu popletenou. To, co bych měl udělat, je – je – co by udělal Alan?“
Alan by si sedl a promyslil by v klidu celý problém. Alan by se zasmál a řekl by, že co se nedá změnit, to se musí vydržet. Alan by nebyl vystrašený jen proto, že věci mají neurčitou barvu, že se vlny pohupují tam, kde nemá moře být, a že se nebesa nepodobají žádné obloze na zemi. „Alan by se nechoval jako nemluvně!“ mumlal Ted. „Především by něco dělal…“
Vnitřní pocit nevolnosti se nakonec ztratil – ne v důsledku promyšleného rozhodnutí, ale důsledkem náhlého pocitu žízně ve vyschlých ústech.

Ted toužil v studeném potu hrůzy po jediném doušku vody. Plazil se pomalu k nejbližší šedé polní láhvi; každičký jeho sval se stavěl na odpor této námaze. Nebyl ani tak rozbolavěný jako naprosto vyčerpaný; zdálo se mu, že má snad unavené i kosti. Byl slabý jako rekonvalescent po dlouhé nemoci; ruce a nohy se zdály být z gumy. Ale podařilo se mu uchopit do rukou polní láhev, otevřít ji a dlouze se napít. Cítil se lépe, třebaže byla voda teplá. Dotek známého předmětu a vlhkost v ústech mu vrátily opět odvahu.

„Nemohu sedět věčně na nějakém útesu a dívat se na šedé moře. Musím něco podniknout!“ pomyslel si. „Jak dlouho jsem tady vůbec seděl?“ Podíval se na hodinky. Hodinky ukazovaly pět minut po deváté.

„Nesmysl!“ zvolal Ted. „Nebyl jsem tady přece osm hodin!“
Podíval se znovu pečlivěji; velká ručička se točila pozpátku. Jeho hodinky byly nějakým podivným způsobem převráceny, ne naruby, jako míč, ale jako kdyby se na ně díval v zrcadle. Ted se při tom pohledu zachvěl – bylo to ve své nepřirozenosti právě tak zlé jako neexistence stínu.

Ted se však zvolna přizpůsoboval zvláštnostem tohoto světa.

„Celá věc je i tak nemožná,“ připouštěl. „O jeden podivný úkaz více nebo méně v tom nehraje žádnou roli. Pět minut po deváté podle ručiček je pět minut před třetí podle číslic. Jsem tady – ať je to kde chce – nějaké dvě hodiny.“
Bylo nutné, aby si rozvážil další postup. Ale Ted seznal, že ‚tady‘ stejně jako na světě, který znal, jsou lidská těla vázána svou slabostí. Plazil se pomalu a namáhavě k hnědému balíku, který byl pokrývkou; přeřízl provaz svým kapesním nožem a ani si nevšiml, že přitom používá levé ruky. Pak se do pokrývky zabalil – spíše ze zvyku než proto, že by cítil nějaký chlad. Pod stálým tlakem hrůzy konečně ovládlo Tedovo unavené tělo mysl. Natáhl své podivné hodinky a spal tak tvrdě a beze snů jako obyčejně.

Probudil se hladový a žíznivý. Rozluštil převrácené číslice na svých hodinkách a zjistil, že jsou čtyři hodiny. Únava zmizela; cítil jen silnou touhu po jídle a pití.

Protáhl se a vyhlížel nějakou cestu, kterou by se dostal dolů na pobřeží; našel ji asi o sto yardů dále vlevo. Sestup byl obtížný, neboť útes se svažoval v příkrém úhlu, ale Tedův žaludek prosadil své.

Skalnaté pobřeží s trochou písku omývaly lehce se tříštící vlny, jež se podobaly spíše vlnám v nějakém zálivu než na otevřeném moři. Pěna, bílé hřebeny, vlhká vůně, to vše bylo známé, ale neviděl žádné mořské řasy, chaluhy, kraby nebo škeble – jenom pobřeží bez života, strašidelnou nezemskou jednotvárnost černé a bílé bez stínů.

Ted zvedl plechovku z první rozbité bedničky, ke které došel. Měla na štítku
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Díval se na to udiveně; i písmena se zdála divná. Pak to přečetl: Hovězí polévka – nejen pozpátku, ale i s převrácenými písmeny jak ve tvaru, tak v postavení. Viděl je jako odražené v zrcadle.

„Akvélop nebo polévka, mám hlad!“ rozhodl Ted. Otevřel kapesním nožem plechovku a vypil obsah; chutnal velmi dobře. Otevřel další plechovku jiného druhu, ale byl příliš hladový na to, aby zjišťoval, zda jde o slepičí nebo zeleninovou. Když poněkud utišil žaludek, podíval se na své bezbarvé ruce a uvažoval. Uvědomil si, že použil levou ruku a teď drží prázdnou plechovku s roztřepeným okrajem v téže ruce.

„Já jsem levák, hodinky jdou doleva, písmena se čtou převráceně, ještě že jsem se neobrátil naruby tak jako míč,“ mudroval nahlas.

Usadil se na rozbitou bedničku a rozvažoval, co nyní. v myšlenkách měl dosud chaos. Úžas, strach, překvapení, podivný pocit, že sní, ačkoliv věděl, že je zcela bdělý, to vše zpomalovalo jeho jinak rychlé rozhodování. Konečně ho napadlo, aby sebral zásobu pozemských věcí, které měl k dispozici a pomohl si – jestliže skutečně mohlo běžet o nějakou pomoc – k vyhledání zpáteční cesty z toho, co nazval ‚tou leváckou zemí bez stínů‘, do známého všedního světa.

Na skalách nad ním byly rozházeny rozbité bedničky s konzervovanou polévkou a masem – zastavil se a snědl obsah jedné, jež byla označena zrcadlovým nápisem jako vařená šunka. Devět plechovek s promáčknutým víčkem, hodně pomačkané, ale nerozbité, které odolaly tvrdému nárazu, rozbitá bednička směsi plechovek s jablečnou a jahodovou zavařeninou, tři plechovky vařené šunky, čtyři balíčky sýra a krabice zápalek. Byla tu však jedna nesrovnalost.

Bedničky nebyly plné.

Chyběly plechovky s polévkou a masem. Profesor také mluvil o deseti krabicích se sušenkami a bylo jich tam jen devět.

„Alan!“ vydechl Ted. „Alane!“ křičel hlasitě a tančil na příšerném, šedém pobřeží.

Jestliže chybějí některé konzervy, vzal je Alan; jestliže se naložil zásobami, je živ! Je tady – tady v tomhle podivném místě!

Křičel, jak mohl nejsilněji: „Alane – Alane – Alane!“ To, že se mu nedostalo odpovědi, kromě temné a dušené ozvěny, neztišilo jeho radost a bláznivé štěstí nad pomyšlením, že není sám. Brzy se voláním unavil. Byl donucen vylézt na vrchol útesu, aby přinesl polní láhev, protože měl hrdlo jako rozedřené živé maso. Byla to ale radostná cesta, protože si vzpomněl, že profesor hodil svým ‚otvorem do prostoru‘ tucet polních lahví, všechny naplněné vodou, a že na skalách, kde spal, spatřil jenom čtyři z nich.

„Alan jich musel vzít osm; myslím, že to bylo asi všechno, co mohl unést,“ pomyslel si Ted.

Jistota, že je Alan nablízku, změnila jeho vyhlídky. To, co se zdálo hrozné, nevypadalo již tak strašidelné. Nepřívětivý kraj skal a moře se stal skoro sympatický. Kdyby byl Alan při skoku zraněn, leželo by teď jeho zraněné tělo na kamení. Zmizelá část zásob byla důkazem, že je Alan živý; a živý Alan šel určitě na průzkum. „Tam kam šel on, mohu jít také!“ rozhodl se Ted.

Najít Alana bylo teď nejnaléhavějším problémem. Alan by rozluštil všechny nesmyslné hádanky. Alan by věděl, kde jsou, jak se tam dostali a – co bylo nejdůležitější – jak se dostanou zpět. Alan věděl všechno. Ted v náhlém návalu náklonnosti vzpomínal na muže, který měl útlé tělo se srdcem lva; na přítele, jehož znalost vědy a matematiky byla o tolik větší než jeho.

Kterým směrem Alan odešel?

„Jistě nelezl za útes, na který jsem dopadl,“ uvažoval Ted. „Je to příliš obtížný terén, než aby začínal tam. Jediný pohled na moře spojené s oblohou mu řekl okamžitě, že ‚tady‘ větší výška neposkytuje větší rozhled. Alan tedy musel jít podél pobřeží. Šel však vpravo nebo vlevo? Ted nemohl přijít na žádný důvod, proč by si měl vyvolit jeden směr spíš než druhý. Jeho skok z pružného můstku mířil na sever; dopadl na útes, obrátil se a stál proti moři čelem k jihu.

„Jestliže jsou tady světové strany stejné jako na zemi, pak jde pobřeží po mé levé straně zhruba na východ, a vpravo na západ.“
Kterým směrem by se Alan pustil – východně nebo západně? Ať už to byla podvědomá spojitost s frází ‚jít na západ‘, znamenající jít na smrt, nebo snad proto, že na východě vychází slunce. Ted se otočil nalevo.

Vystavěl na pobřeží malou hromádku kamení a položil přes ni jednu z rozbitých bedniček, na níž napsal tužkou zprávu:

Alane, šel jsem podél břehu doleva, stojíš-li čelem k moři
Ted

Na vrcholu útesu vystavěl jinou mohylu a zanechal další zprávu. Jestliže šel Alan západně a vrátí se, počítal Ted, najde alespoň uspokojení ve vědomí, že není sám v zemi, kde je osamocenost prokletím.

Přivázal si tři zbylé polní láhve k opasku, zavrhl elektrickou svítilnu i nástroje z toho důvodu, že je s sebou nevzal ani Alan, svázal do košile tucet polévkových a masových konzerv a vyrazil pomalu ‚na východ‘.

Ted v duchu převrátil označení ručiček a číslic na svých hodinkách a zjistil, že je půl šesté, ale nevěděl, zda ráno nebo večer. v Tedově podivném okolí zřejmě nevycházelo, ani nezapadalo slunce. Přišla mu na mysl opět Coleridgeova báseň Kubla Khan; tady to bylo opravdu ‚bezslunné moře‘.
„Tady to musí být!“ zasmál se nad tou myšlenkou, pak povýšil skalnatý útes na ‚Kublu‘.

„Možná, že dojdu k posvátné řece Alph, půjdu-li dost daleko,“ myslel si. Pak sám sebe peskoval. „Copak jsem se zbláznil? Mám snad převrácený i rozum?“
Nevyznal se natolik v psychologii, aby pochopil, že ustrašený mozek musí v sebeobraně na něco myslit. Byl v nitru rozbolavělý hrůzou z neznáma, neobyčejností černobílého okolí, zemí bez stínů a bez života. Nebýt jeho víry, že je tu někde Alan, byl by snad zešílel.

Najednou si zcela bez souvislosti uvědomil, že jestliže je půl šesté odpoledne, pak již byla univerzita pro ten den zavřena. Generátory ve fyzikální laboratoři se zastavily, paní Whippová se chystá zvonit k večeři. Ulicemi spěchají lidé, strážníci na křižovatkách pískají; auta houkají a vyfukují štiplavý kouř; kameloti vykřikují titulky večerního vydání novin, v domech se rozsvěcují elektrické žárovky. „A já kráčím na skalnatém břehu pár desítek yardů od kypícího života – sám, nedaleko od všeho, co znám. Jestliže je ovšem profesorovo povídání pravdivé. Asi jsem se skutečně zbláznil!“
„Blázni si nikdy nemyslí, že jsou blázni!“ uvědomil si vzápětí. Věděl, že má zdravý rozum, věděl, že je živý, věděl, že nespí.

Když kráčel s nákladem polních lahví a potravin podél šedého pobřeží, o kterém cítil, že neexistuje, ve světě, který nebyl světem, měl jistotu, že žije, že je dýchajícím a myslícím organismem, kterému bije srdce. Přesto však podivný pocit vnitřní nejistoty přetrvával.

Pobřeží, na němž bylo více balvanů a skal než písku, se zdálo rovné. Ale protože nebylo vidět na větší vzdálenost než půl míle, přelétl pouhou míli pobřeží. Mohlo být klidně úsekem nějakého velkého oblouku a nevěděl by to.

Celou dobu v něm rostl prapodivný pocit skrytého nebezpečí, jakoby cosi neznámého sledovalo každý jeho krok. Marně se snažil tento dojem zahnat rozumovými úvahami. Co chvíli přistihl sám sebe, jak podvědomě otáčí hlavu a koutkem oka se snaží zachytit zdroj onoho tajemného pohledu. Chvílemi se zdálo, jako by na samém okraji zorného pole spatřil cosi neurčitého, ale stačil malý pohyb hlavou a ono ‚cosi‘ nenávratně zmizelo. Opět byl ve stavu, ve kterém si přestával být jist, zda není šílený.

„Předpokládejme,“ myslel si, „že mě elektrický vliv v rámu – ať už to bylo cokoliv – dohnal k jakémusi šílenství. Předpokládejme, že jsem se skutečně zbláznil a známkou mé nemoci je předpoklad, že jsem zdravý v šíleném prostředí…“
Zavrtěl rázně hlavou, ale něco v hlubinách jeho mysli, ho opět přinutilo pohlédnout nervózně přes rameno. „Ne, nesmíš se otočit,“ přesvědčoval sám sebe. „Je to jen projev nervů znavených tímto podivným světem!“ A přesto se otočil znovu. Jakoby se opět jakýsi stín – zde v zemi beze stínů – mihl koutkem oka, ale opět zmizel. Zůstaly jen skalnaté útesy po levici a šedé moře po pravici, spojené tajemným způsobem s oblohou. Nad tím vším zamračená nebesa, která nebyla zamračená v běžném slova smyslu; zdánlivě blízká, ale přitom vzdálená stejně jako modrá obloha světa, který znal.

Jenže tentokrát se stala věc, která odporovala všem jeho dosavadním zkušenostem v tomto světě čtvrté dimenze. Kdesi za jeho zády se v mlhách bezbarvé oblohy objevilo světlo. Otočil se, ale nezmizelo. To světlo bylo podivné; neohraničená záře nedefinovatelné barvy přebíhající volným vlněním od fialové přes purpurovou až k růžově fialové. Bylo slabé, nehmotné, ale v Tedově nitru probudilo nevídaný cit.

To světlo mělo barvu!

Ted odhodil své zásoby a vyběhl klopýtavě za bludnou září. Zdálo se, že před ním ustupuje do tajemné neskutečné mlhy černobílého světla, jako by si s ním hrála na honěnou. Upíral k ní oči a běžel, neohlížeje se na nohy zakopávající o kameny.

Konečně s hrudí rozervanou sípavým dechem a nohama plnýma bolestivých ran a šrámů začínal mít pocit, že se tajemnému zdroji barvy blíží. Zatímco původně záře stála v mlhavé obloze proti němu, nyní jako by vystupovala mírně do nadhlavníku směrem nad moře. Její rozvlněné obrysy již dostávaly konkrétnější tvar. v podivné perspektivě tohoto světa bez stínů se chvílemi zdálo, že se vznáší v nekonečné hloubi prostoru, chvílemi se nejevila dál, než několik yardů. Ted nedokázal odhadnout, jak dlouho běžel. Ve chvíli, kdy se podivný úkaz zdál opět na dosah ruky, nastalo to, co snad muselo přijít. Barva se zahoupala, zavlnila a zhasla. Ted sražen únavou a bolestí ze zoufalé ztráty jediného záchytného bodu v tomto šíleném světě, klesl na kolena a zabořil tvář do dlaní.

Když konečně zvedl zrak, bylo všechno jako dřív – šedá obloha, šedé moře, šedé skály. Ale přece tu bylo cosi známého. Útes po pravici mu cosi připomínal. Trvalo chvíli než pochopil. Byl zpět pod Kublou.

KAPITOLA IV.

Oni

Ted prošel hodinami strachu, naděje a zoufalství. Trvalo dlouho, než si opět uvědomil, že je třeba něco podniknout. To poslední něco bylo tenkou nití mezi zdravým rozumem a šílenstvím – musel najít Alana. Vždyť právě proto přišel!

Následující cestu zpět k odhozeným zásobám nebyl Ted schopen popsat jinak než v útržcích. Chůzi po pustém pobřeží provázela bolest nohou a především veliká bolest vnitřní. Teprve když spatřil hromádku důvěrně známých pozemských věcí ztracených na šedavém písku, uvědomil si svůj zoufalý fyzický stav.

Usedl tedy, snědl trochu polévky a masa a uložil se ke spánku. Skály nebyly nijak pohodlné, ale spal již na horších lůžkách. Ani bez pokrývky netrpěl chladem. Zdálo se mu to podivné, protože se celý den zaléval potem.

„Není tu žádný déšť, protože se nemění teplota,“ uvědomil si. „Den a noc neexistují. Slunce, nebo jiný skrytý zdroj světla za oblohou, ať už je to, co chce, nemění své záření. Vzduch je potom přeplněn vlhkostí a při stoprocentní vlhkosti se pot nemůže odpařovat. Potom necítím chlad z jeho odpařování…“
Ted se probudil po šesti hodinách spánku s podivným pocitem. Probouzel se vždycky okamžitě s plným vědomím svých duševních schopností. Věděl, že ho něco probudilo, nějaká změna v okolí.

Zdánlivě bylo všechno jako dříve. Žádná změna v beztvaré, bezoblačné, zatažené obloze; žádný rozdíl v mrtvě vyhlížející vodě, která se jednotvárně, tlumeně rozbíjela na skalnatém břehu. Žádná změna v teplotě; žádné zesilování tmy nebo rozjasňování neviditelného zdroje světla. Nic se nepohnulo. Ani známky po nějakém životě, lidském nebo zvířecím, žádné šeptnutí vánku – a přece byl v něčem rozdíl.

„Co je to?“ šeptal Ted, lekaje se zvuku svého hlasu. „Co je to?“ ptal se znovu, tentokrát nahlas.

Žádná odpověď. Rozhlédl se znovu kolem. „Co je to?“ vykřikl hlasitě.

Po zádech mu stékal pot, jako kdyby byl právě dokončil nějaké namáhavé cvičení. Pomalu se obrátil a rozhlížel se všemi směry po této podivné zemi a moři, s očima přivřenýma, s napjatýma ušima…
Pomalu se uvolnil, ale stále nebyl zcela uklidněn. „Neprobudil jsem se bez příčiny,“ říkal si. „Vím, že se něco děje…“
Znovu se pomalu otáčel; díval se, naslouchal. A zůstal stát přimražen do strnulosti zvukem slabým jako dech, tak ohromujícím, tak naplněným zlou předzvěstí a tak plným překvapující naděje, že nemohl uvěřit vlastním uším.

Tichý jako přelud zvuku, jemný jako pavučina výkřiku, nehmatatelný jako duch člověka před smrtí a přece zvuk, v němž se nebylo možno mýlit – slyšel žalostné úpěnlivé, beznadějné šeptání, bez směru, bez vzdálenosti; své vlastní jméno: „Tede – Tede.“
Nebylo pochyb. Hlas přicházel odkudsi z šedivého skalního útesu nad jeho hlavou.

Ted opustil všechen svůj náklad a vybaven pouze provazem šplhal, seč mu síly stačily k vrcholu skály. Zapomněl na únavu; naděje jako by dala křídla jeho zmoženým nohám.

Lano bylo těžké. Nohy měly rozbolavělé puchýře. Kotníky, nezvyklé chůzi po skalách, protestovaly jako vykotlaný zub.

„Alane – Alane – Alane!“ dralo se mu radostně z námahou rvaných plic. Prodíral se mezi kameny, drásal si ruce o ostré hrany skal. Nedbal na to. Vždyť konečně objevil svého přítele, kvůli kterému vstoupil ‚za rám‘.

Konečně stál na vrcholu. Alanův hlas vycházel odkudsi zpod Tedových nohou. Ted s mrazením v zádech spatřil kruhovou díru, připomínající opuštěnou studnu, stejně výhružnou a mrtvou jako celý okolní svět.

Položil se na zem a naklonil se přes okraj – neodvážil se vstát, protože se mu nohy chvěly námahou a hlava točila únavou.

Alan seděl na dně díry s rukama zkříženýma přes kolena. Když Ted zamával, vzhlédl vzhůru a usmál se. Tedovi se vracela síla pod mocí Alanova přátelského úsměvu. Na okamžik z něho spadl i strach – Alan byl zatím v bezpečí.

„Nemám – dech. v pěti minutách – tě mám venku!“ vypravil ze sebe udýchaně.

„Našels provaz?“ ozvalo se z díry.

„Ovšem!“
Ted musel odpočívat patnáct minut. Provaz byl pevný, ale jen půlpalcový. Nevěřil, že by po něm mohl Alan vyšplhat.

„Je na mně, abych ho vytáhl nahoru,“ uvědomil si Ted. „A ten ostrý skalnatý okraj díry je právě to, na čem bych mohl provaz předřít.“ Nemohl si tedy dát lano přes rameno a táhnout v chůzi Alana nahoru. Musí ho vytáhnout rukama – a přitom byl tolik, tolik unaven…
„Hotovo!“ zavolal konečně dolů. „Dávej pozor.“
Ted uvázal jeden konec lana kolem balvanu, který vážil přinejmenším pět set liber. Pak spustil zbytek lana do díry. Byl padesát stop dlouhý a dosáhl pohodlně dolů. „Udělej si smyčku pro nohy!“ nařídil Ted svému příteli.

Alan přisvědčil. Ted sledoval, jak svinuje svou pokrývku a v duchu se divil, nač ji na dně díry potřeboval. Alan si hodil stočenou pokrývku přes rameno, uvázal na provaze smyčku a vstoupil do ní.

Ted se hluboce nadechl, děkuje osudu za své svaly a táhnul.

Alan vážil sto čtyřicet liber. Ted ho vytáhl o dvě stopy, přidržel provaz jednou rukou a nohou, zatímco přitáhl druhý konec kolem balvanu. Pak popotáhl Alanovu váhu pravou rukou, přidržuje provaz kolem balvanu, zatímco levou sáhl opět o kus dále.

Byla to těžká a riskantní práce. Vystupující Alan zřejmě bral své postavení na lehčí váhu. Hleděl důvěřivě nahoru vesele a bez bázně.

Na půl cestě Ted zaklesl provaz a vydechl: „Musím si na okamžik odpočinout – je ti tam zatím dobře?“
„Dej si klidně načas,“ uklidňoval ho Alan.

Konečně Ted s novou silou a odvahou chytil provaz a táhl. Když se Alan dostal na dosah, vztáhl levou ruku nad hlavu. Ted ji zachytil, pustil provaz a posledním vyhoupnutím vytáhl svého přítele z živého hrobu. Měl pocit jako ten, který potká naživu někoho, kdo byl již dávno mrtev.

„Jsi vyřízený, nebo se můžeš dát hned na cestu?“ zeptal se Alan.

Ted cítil, že od této chvíle již nemusí přemýšlet. Alan se ujal vedení.

„Jsem pořádně unavený – ale jít mohu. Kam?“
„Dolů – zpátky k ‚Místu objevení‘. Tak daleko, kam jen budeš moci jít.“ Ukázalo se, že Alanovo ‚Místo objevení‘ je Tedovou Kublou.

„Nedojdu daleko bez odpočinku,“ řekl chabým hlasem. Alan přisvědčil. Pak začal klást otázky, ale Alan zavrtěl odmítavě hlavou.

„Šetři si dech. Ostatní počká. Musíme se dostat pryč, rozumíš – dostat se pryč!“
Slova byla naléhavá. Ted věděl, že Alan nemá ve zvyku projevovat své pocity a že by nežádal skoro nemožné bez příčiny. Kývl tedy na souhlas, odvázal a svinul lano. Pak vyrazili k úpatí útesu.

Dostihli pobřeží bez nehody.

Kráčeli mlčky; Ted byl polomrtvý únavou. Ale přesto byl šťasten – Alan byl živ, volný a kráčel vedle něho. Ted snášel palčivou bolest svých nohou, jako by byly Merkurovými křídly, a starost z něho spadla jako odložený kabát. Opět se odvážil otázky:

„Co se s tebou celý čas dělo?“
Alan se na něj podivně podíval. „Později!“ řekl lakonicky. Kráčeli asi hodinu ke Kuble. Pak se Tedovi podlomily nohy – klopýtl a upadl. Alan se ihned zastavil. „Jsme dost daleko, alespoň doufám. Zastavíme se tady. Boty dolů, vykoupej si nohy, než budeš dělat něco jiného; pak budeme jíst.“
Ted ho omámeně poslechl. Snědli jednu masovou konzervu. Tedovo nitro bylo přeplněno otázkami – ale dříve než vyslovil první z nich, změnil se písek v lůžko z růží, pohltila ho přátelská tma a on se ocitl zpátky v koleji a četl Coleridge.

Tedův spánek byl tvrdý, protože byl vyčerpán. Nevěděl, že Alan postavil u paty útesu hromadu kamení; necítil nic, když ho Alan za ni napůl odtáhl a napůl odnesl. Deset dlouhých hodin hlídal Alan nepřetržitě vedle něho; jen občas odešel k pokraji vody, aby se napil.

Když se Ted probudil, nedala se už jeho zvědavost potlačit. Po další masové konzervě a pořádném napití hodil sebou Ted v plné délce za hromadu kamene.

„Vidím, že jsi pro mě udělal soukromou ložnici,“ pronesl táhle. „Teď mi ale povídej!“
„Musíme se dostat rychle pryč!“ odpověděl Alan. „Nemůžeš počkat?“
„Ne!“ prohlásil Ted. „V životě jsem neutíkal před něčím, co nemohu vidět, cítit nebo slyšet! Nehnu se ani o krok, pokud nebudu vědět, co se ti přihodilo. Tak tedy můžeš docela klidně začít…“
Alan se na něj vesele usmál. „Budu tedy chvíli mluvit, ale vyprávění dokončíme na cestě,“ navrhoval. „Kde mám začít?“
„U dopisu od Arronsona,“ navrhoval Ted. „Měl bych se s tebou za to také vypořádat…“
„Byl jsem si jist, že ho najdeš,“ odpověděl Alan k Tedovu překvapení. „Ten dopis byl pro mě pojistkou. Kdybych ho zničil, nevím, zda bych vlastně mohl přežít – ale teď na to nemysleme.“
Ted spatřil v jeho obličeji stín hrůzy a nežádal další vysvětlení. Dovedl si představit, co musily znamenat hodiny čekání ve skalní pasti pro člověka, jehož jediná možnost záchrany ležela v teninké nitce naděje, že by jeho přítel mohl najít dopis.

„Jak ses dostal do té díry?“ vyrazil dychtivě.

Alan chvilku mlčel.

„Když mi profesor Arronson vysvětlil, o co jde, nebylo mě třeba nutit, abych proskočil rámem,“ řekl konečně. „Byla to příšerná zkušenost! Víš, co jsem cítil? Zdálo se mi, že se rozpadám vnitřně na kusy a že jsem zase skládán dohromady. Všiml jsem si, že jsem levák. A ty?“
Ted vyvalil oči. „Tobě se to tedy stalo také!“ vydechl. „Myslel jsem, že to je ojedinělé.“
„Ach, ne,“ usmál se Alan. „Přechod průlomem ze světa do světa zřejmě převrací věci. Všiml sis nápisů na konzervách?“
„Ano, viděl jsem je. Mají ale stejnou chuť, ačkoliv…“
„Potom, když jsem ve zlomku vteřiny zemřel tisícerou smrtí, něco na mě narazilo – a já ztratil vědomí. Přišel jsem k sobě na útesu, který jsem pojmenoval ‚Místo objevení‘. Mimochodem, tvé jméno je mnohem poetičtější a přiléhavější. Ale nechme toho – moje slovo, chlapče, je to dobrý pocit zase s tebou hovořit – a vidět tě – a mít zase trochu naděje. Žádný člověk nebyl víc unaven, než jsem byl já – leda snad ty, když jsi sem spadl. Vzpamatoval jsem se konečně a přál jsem si, abych tě měl u sebe. Byl jsem naplněn zvědavostí; sbalil jsem jídlo, pokrývku i všechny polní láhve, které jsem mohl unést, a spustil jsem se z útesu dolů k vodě. Je sice pitná, ale nechal jsem si polní láhve, protože jsem myslel, že bych mohl vylézt nahoru na útesy, pokud najdu schůdnou cestu… Je to tady podivné místo,“ mávl rukou na špinavé šedé moře a bezbarvé skály. „Bude třeba hodně studia, abychom porozuměli…“ Rozhlédl se neklidně kolem.

„Měli bychom se opravdu hnout,“ řekl ustaraným hlasem.

„Jen seď a povídej!“ naléhal Ted. „Mám už dost utíkání před něčím, co není… Tady to místo je tak mrtvé, jak vypadá a ještě něco navíc.“
„Myslíš?“ zeptal se Alan suše. „Nu, budu tedy pokračovat. Chodil jsem hodiny po břehu a hledal místo, kde bych mohl vystoupit nahoru na pláň. Měl jsem přitom hrozně nepříjemný pocit. Neviděl jsem, ani neslyšel nic, všechno bylo takové, jak to vidíš teď. Ale mně bylo jako brouku pod mikroskopem. Cítil jsem, že nejsem sám…“
Ted přisvědčil. „Já vím. Ohlížel ses stále dozadu. Myslels, že vidíš něco koutkem oka, a když jsi se obrátil, nebylo to tam. Zahlédl jsi také to světlo?“
„Světlo? Ne! Jaké světlo?“
„Modře fialové, purpurové, růžově fialové – nevím, jak bych jej popsal. Viděl jsem je u Kubly. Nevydrželo dlouho – bylo pryč, když jsem se k němu vrátil. Myslil jsem, že bys to dovedl vysvětlit.“
Alan uvažoval se staženým obočím. „Jsi si jistý, že jsi ho skutečně viděl?“ ptal se. „Nebyl to nějaký optický klam?“
„Ne.“
„Nu,“ pokračoval Alan, „abych se vrátil ke svému příběhu. Spal jsem na břehu – neměl jsem žádný důvod, proč se skrývat. Jak víš, nemám tvrdé spaní. Probudím se i při tichém zvuku nebo letmém doteku. Ale nic mě nevzbudilo. A to, co se stalo, je tak nemožné, že tomu nebudeš věřit, třebaže jsi viděl výsledek.“
Ted se trochu zasmužile usmál. „Budu ti věřit,“ prohlásil. „Tady se zdá většina nemožných věcí možnými. Co se vlastně stalo?“
„Probudil jsem se v díře ve skále,“ odpověděl Alan prostě.

„Cože?“
„Probudil jsem se v díře ve skále,“ opakoval Alan. „Byl jsem do ní odnesen, zatímco jsem spal.“
„Odnesen, ale čím?“
„Ach! To je tedy otázka!“ odpověděl Alan. „Nevím. Neslyšel jsem nic, necítil jsem nic, neviděl jsem nic. Nic se mě nedotklo, ani nevyrušilo. Ze dvou možností – totiž, že díra byla udělána pode mnou, přičemž moře a útesy se posunuly, nebo představou, že jsem byl odnesen nahoru a spuštěn do díry, dávám přednost té druhé, třebaže je to neuvěřitelné.“
Ted zavrtěl hlavou. „Nikdo by tomu neuvěřil,“ prohlásil. „Alane, musel jsi přece cítit alespoň něco – vždyť, člověče, výstup na ten útes je strašlivě komplikovaný! Jak tě mohl nějaký člověk, nebo nějací lidé vynést nahoru po stěně toho útesu a spustit tě do díry, aniž bys o tom věděl?“
„Nemohli to dokázat,“ souhlasil Alan.

„A přece říkáš, že to udělali.“
„Neřekl jsem, že mě nesli lidé.“
Ted vyvalil oči. „Nemíníš snad přízraky nebo duchy?“
Alan se zasmál. „Netvař se tak ustrašeně, Tede! Samozřejmě, nemyslím na nějaký podobný nesmysl. Ale, Tede, viděl jsi nějaké další díry, podobné té, v níž jsem uvíznul?“
„Ani jednu!“
„Nepřipadá ti velmi zvláštní, že by tu měla být ve skále jen jedna šachtě podobná díra? Je to tak podivné, že nevěřím, že by ta díra byla projevem nějaké přírodní síly. Nejprve jsem myslel, že je to nějaký přirozený útvar, něco jako vymleté díry podél řek ve světě, který známe. Ale teď…“
Odmlčel se.

„Ano, a teď?“ Tedův hlas byl bez dechu.

„Myslím, že pravděpodobně udělali tu díru pro mě, zatímco jsem spal. Něco, ať již to bylo co chtělo, mělo moc zvednout mě s mou pokrývkou a vynést nahoru na útesy tak jemně, že mne to ani neprobudilo.“
To bylo nepochopitelné. „Díry v pevné skále se nedělají jen tak ledabyle a mimochodem jako díry na kolíky! Taková velká dutina by vyžadovala nástroje, dynamit, hluk, čas a zůstaly by tam úlomky kamene, přebytečný materiál, který by bylo vidět.“ Vypravil ze sebe Ted jedním dechem.

„Také jsem na to myslel,“ souhlasil Alan. „Ale to nám mnoho nepomůže. v tomto světě se dějí podivné úkazy. Musíme věřit tomu, co vidíme a cítíme, i když tomu nerozumíme. Díra tu je – nebo spíše byla. Třeba teď již může být zase zarovnána. Když si logicky srovnám všechny své zážitky a pozorování, docházím k názoru, že tu musí existovat nějací ‚oni‘ – páni tohoto světa. Připustíš jistě, že jsem byl v díře a nevěděl jsem, jak jsem se tam dostal, třebaže pokládáš moji teorii za fantastickou.“
Ted si mnul paže. „Dosud mě ještě bolí ruce, jak jsem tě tahal ven!“ souhlasil.

„Netrvalo mi dlouho, abych si vypočítal, že jsem v té díře proto, abych zůstal při ruce,“ pokračoval Alan. „Ať už mě tam dalo cokoliv, vyndá mě to ven, až bude potřebovat. Nebyl to příjemný pocit.“ Alan váhal. „V biologických laboratořích jsou králíci, morčata a krysy. Chováme je v klecích, pokud je nepotřebujeme – na pokusy. Cítil jsem se být v podobné kleci. Cítil jsem, že jsem chován pro nějaký nestvůrný pokus. Nebylo to nijak pěkné pomyšlení!“
Ted vyskočil a položil příteli ruku na rameno. „Máš hromadu kuráže,“ poznamenal měkce. „Usmíval ses, když jsem se podíval přes okraj té jámy…“
„Před tím mi nebylo do smíchu,“ zašklebil se Alan, „Byla tu naštěstí možnost, že za mnou přijdeš dřív než ‚oni‘. Představoval jsem si, jak budeš čekat do druhého dne, potom půjdeš na policii, pak k rektorovi a nakonec začneš používat své hlavy a najdeš mě. Věděl jsem, že se upamatuješ na dopis a doufal jsem, že nebudeš příliš jemnocitný, abys ho nepřečetl. Udělal jsi to tak?“
„A přesně v tom pořádku!“ přiznal Ted. „Ani jsem neměl výčitky svědomí. Co se stalo dál?“
„Nic. To bylo to nejhorší. Jenom čekat – a čekat – a čekat. Kdesi v cizině popravují vraha v blíže neurčeném čase. Když je odsouzen, neví, zda má před sebou den, týden nebo měsíc života. Každé jeho jídlo je jídlem posledním. Pokaždé, když ulehne ke spánku, může to být jeho poslední zdřímnutí. Roztomilá malá duševní muka. Byl jsem skoro ve stejném postavení. Nevěděl jsem, v kterou minutu pro mě ‚oni‘ přijdou, jakou zvláštní formu smrti pro mne určili. A proti tomu malá naděje, že přijdeš ty…“
Alan se otřásl. „Zapomeňme na to. Přišel jsi. Slyšel jsem mnohokrát krásnou hudbu, Tede, ale nikdy nic tak líbezného, jako když jsi křičel mé jméno. Pojď, teď už musíme opravdu jít!“
„Pojďme tedy,“ souhlasil Ted. „Stále ještě sice nemohu uvěřit v tvé ‚oni‘, ale jsem ochoten se hnout. Chci se vrátit domů.“
Ted svinul pokrývku, zvedl lano i polní láhve a vystoupil před kamennou zeď. Alan šel pomalu za ním. „A co když se už nikdy nedostaneme domů?“ zeptal se tiše. Tedův obličej se změnil v jeden veliký otazník.

„Nehleď na to tak, hochu!“ řekl Alan. „Stojí za to mít tuto zkušenost, i kdybychom se nikdy nedostali zpátky! v normálním světě je naše krev červená. Tvá kůže je růžově hnědá. Tvá košile je modrá. Zde je vše bezbarvé. Dřevěná krychle není pro slepého člověka totéž, co pro mne. On jen cítí; já cítím i vidím. On vnímá jeden vjem a já dva, ačkoli je to táž krychle. Jsme zde jako slepí lidé, kteří prohlížejí okolí jenom smysly, které mají, i když tento svět může mít jiné vzezření pro bytost s více smysly!“
Tedovi to znělo všechno jako sanskrt a také to řekl.

„Tato podivná země tří dimenzí existuje také ve čtvrté – kterou ani ty, ani já nevidíme, nevnímáme nebo jí prostě nerozumíme,“ vysvětloval Alan. „Zdá se, že v té čtvrté dimenzi ‚něco‘ myslí, pohybuje se, činí plány a vykonává je! ‚Něco‘ hloubí šachty v pevné trojrozměrné skále stejně snadno, jako bys ty narýsoval na papír kruh – to jest ve dvou dimenzích, ‚Něco‘ mě přeneslo lehce vzduchem na vrchol útesů a na dno té díry…“
„Ty tedy myslíš, že je tento svět obydlený?“
„Snad; nemohu říci. Ale jsou tu ‚oni‘ – ať malí nebo velcí, vnímavé bytosti nebo nějaký mechanismus, duchové nebo těla – troj – nebo čtyřrozměrná – nevím. ‚Oni‘ nejsou vševědoucí, jinak by tě ke mně nepustili s lanem. Ale – nevyskakuj, Tede – podle všeho, jsou teď ‚oni‘ kolem nás, dívají se na nás, prohlížejí nás a připravují se…“
„Kde?“ Ted se nervózně rozhlédl.

Pobřeží bylo prázdné, šplouchající moře opuštěné, a ani skály, které se zvedaly o sto yardů dále, nemohly nikomu neznámému poskytnout skrýš.

KAPITOLA V.

Tvář

Ted se zachvěl podivným chladem a nenáviděl se proto. Ať přesvědčoval sám sebe jak chtěl, že se Alan mýlí, že tu nejsou nějací ‚oni‘, že tato zvláštní zem postrádá život, přesto cosi ve vzduchu, v samé podivnosti krajiny bez stínů, mu nahánělo strach. Přál si mít něco, s čím by mohl zápasit, rozehrát sílu svých svalů.

Bojovat proti stínům, skrývat se před něčím, co nemohl vidět, čemu nemohl uvěřit, co bylo příliš vzdálené jeho povaze.

Alan četl zřetelně jeho myšlenky.

„Mám stejné pocity!“ prohlásil.

Nebyla tu sice zřejmá nutnost ke spěchu, ale Alan přesto nasadil rychlé tempo.

„Podívej se,“ poznamenal Ted po míli mlčenlivého spěchu. „Nemá smyslu o tom nemluvit. Já teď utíkám před tvými ‚oni‘, ve které nevěřím. To jest, nevěřím v ně svým rozumem. Ale něco ve mně uvnitř si není tak jisto – jestliže ‚oni‘ sedí kolem a pozorují nás neviditelnýma očima – brrr! Pěkná myšlenka! – proč je nemůžeme vidět my?“
„Nemůžeš je vidět právě tak jako svět, který znáš. Jak ten, tak i ‚oni‘ jsou od tebe vzdáleni podél čtvrté dimenze; stejně jako je ‚vzhůru‘ nepřekročitelné pro obyvatele Plošiny, protože je nad jeho chápání. Jako máme my, trojrozměrné bytosti, možnost chápat, vidět, dotýkat se a působit na svět dvou dimenzí, tak ‚oni‘, obývající čtvrtou dimenzi, chápou, mohou vidět, dotýkat se a působit v tomto trojrozměrném místě, kde se právě nacházíme.“
Ted shledal, že se s tou představou těžko smiřuje. Tajemné sladkovodní moře mu šplouchalo u nohou, ale bylo to moře skutečné vody. Seděl na písku a kamenech bez barvy, ale byly to pevné, hmatatelné věci. Sice tu nebyl žádný déšť a žádná řeka, žádný živočišný nebo rostlinný život, žádná noc, žádný den…
„Odkud sem vlastně přichází světlo?“ zeptal se Ted.

„Ze Slunce, předpokládám,“ odpověděl Alan. „Bude asi nějakým zvláštním způsobem polarizováno – všechny barvy jsou odstraněny průchodem skrz čtvrtou dimenzi.“
„A to, jak se země a obloha ztrácí jedna do druhé?“
„Mlha, myslím. Bez větru, bez deště… Pokouším se ale vysvětlit úkazy světa, který má čtvrtou dimenzi, podle zákonů světa o třech dimenzích.“
„A co kdybychom opustili tento svět, kterému nemůžeme porozumět a vrátili se raději zpět do toho, který známe!“ ozval se Ted.

Alan se usmál.

„Budeme do něho brzo zahnáni skutečně velmi pádnou a trojrozměrnou věcí!“ ujišťoval přítele. „Hladem! Máme sice vodu, ale jenom ty potraviny, které profesor Arronson vhodil skrz rám. Jakmile budou pryč, čeká nás hlad. Budeme se tedy muset pokusit o návrat. Podaří-li se nám to, vybavíme se příště dostatečnými zásobami.“
„Ne,“ řekl Ted. „Žádné příště, pokud do toho budu mít co mluvit.“
O pět mil dále se Ted zeptal: „Proč jdeme zrovna ke Kuble?“
„Potraviny,“ odpověděl Alan. „Musíme mít potraviny, abychom mohli pokračovat v pátrání.“
Potraviny – tomu Ted rozuměl. Ale – pátrání? Nervózně pohlédl přes rameno. Nebylo tam nic.

„Je tam dost zásob na tři nebo čtyři dny. Potom půjdeme buď zpátky – nebo umřeme hlady,“ pokračoval Alan.

„Proč se nevrátit rovnou?“ navrhoval Ted. „Zažili jsme toho dost, aby nám to bohatě stačilo.“
„Povinnost,“ tvrdil Alan. „Povinnost k Arronsonovi, povinnost k vědeckému světu – člověče, copak nechápeš, že když se vrátíme zpět, budeme třemi nejslavnějšími muži na světě? Arronson, Kane a Dolliver – budeme ve stejné řadě jako De Soto, Kolumbus, Marco Polo. Nemůžeme se prostě vrátit a říci, že jsme se lekli největší příležitosti, jakou kdy měli dva smrtelníci.“
Ted polkl a kopl zuřivě do kamene. Ale neodporoval. Nalezl alespoň trochu uklidnění v tom, že Alan mluvil o návratu zpět, jako kdyby se jednalo o otevření dveří do vedlejšího pokoje.

Unavili se, jak kráčeli míli za mílí. Vlhký vzduch a teplo působily dokonce i na Tedovu vytrvalost. Rozhovor se stal trhaný. Po další hodině začínali vidět známé skály a vrcholy útesů.

„Přicházíme ke Kuble,“ prohlásil Ted nezvučným unaveným hlasem. Když zpozoroval, že tomu Alan nevěnuje pozornost, ohlédl se rychle dozadu. „Ach, mimochodem to fialové světlo – viděl jsem je někde tady poblíž.“
U Kubly bylo vše tak, jak to Ted zanechal. Sebrali všechny rozházené potraviny a srovnali je na hromádku, vyšplhali na útes, sebrali míče a vložili je do štěrbiny ve skále – Ted se pokusil ve snaze o uvolnění nervů s třemi z nich žonglovat a smál se, když se mu to nedařilo.

Doufal, že Alan bude pokládat jeho dětinství za známku nebojácnosti – a ohlédl se znovu přes rameno.

„Nevěřím v žádné ‚oni‘ přesvědčoval se prudce. „Nevěřím!“ Ale to, čeho se bál, nebylo v jeho mysli. Byl to hlubší pud, na samém dně života.

V celém kraji nebylo nic strašidelného; jenom skličujícího. Bezbarvé, nejasné obrysy téměř bez kontrastů, vzájemně se prostupující obloha, moře, mlha, skály. To vše smutné a bez života. „Jako prázdný dům,“ myslel si Ted. Ale nebylo v tom nic nepřátelského; nikde žádná viditelná předzvěst něčeho hrozného. Kdyby měli dostatek potravy, nic by jim zdánlivě nechybělo k tomu, aby si mohli hrát na Robinsony. A přece uvnitř v Tedovi rostl příval bázně. Něco se určitě stane! Stín nadcházející tragédie se ho dotýkal svými chladnými prsty již od okamžiku, kdy dopadl na Kublu.

Jelikož věděl, že Alan musí být pořádně unaven, přinutil ho Ted odpočívat. Opět za malou zdí z kamene; tentokrát Alan spal a Ted hlídal – hlídal před něčím, co neexistovalo, před stínem v zemi, kde nebyly stíny. Ve svalech mu probíhalo brnění, jako by se mu tam prohánělo tisíce živých mravenců.

Ted postavil nízkou zeď z kamene na útesu v místě, kam dopadl; měla je skrývat před zrakem tajemných ‚oni‘. Jeho rozhled byl tak větší a kdyby byl obzor jasný, mohl by vidět mnoho mil mořské pláně.

„Dokonce ani nevím, jestli je to moře!“ dumal Ted. „Může to být jen malé jezero – vždyť z něj vidím sotva půl míle…“
Tady necítil stálé nutkání ohlížet se dozadu, protože za ním byla jen pevná skála. Před ním se zvedala nízká zeď, kterou postavil; Alan ležel v pokrývce u jeho nohou a tvrdě spal. Pleskání vln, které Ted slyšel poprvé v laboratoři profesora Arronsona jako předzvěst nastávajícího dobrodružství, a Alanovo hluboké oddychování byly jedinými zvuky široko daleko. Tedovo srdce bilo s dosud nezvyklou námahou dump-dump-dump, ale mladík si na to již zvykl. Zdánlivě mírumilovné okolí, jednotvárné zvuky, šedé skály a moře postupně působily hypnotickým účinkem. Ted upadl do polospánku…
Mlha sestupovala blíž, až zastřela pohled na pobřeží. I když nemohl nic vidět, mohl alespoň slyšet. Šelestivé pohyby naznačovaly skrytou činnost; pomalé hluboké mumlání se zdálo být tlumeným rozhovorem. Napínal uši, ale nemohl rozpoznat slova. A přece někdo dole na břehu mluvil, někdo, kdo vyšel z moře nebo ze vzduchu, nebo ze skály…
„Nemohl vyjít ze skály!“ opravil se Ted ve snu. „Skála je pevná…“
Ale byla? Slabé šelestění mohlo být způsobeno hloubením…
„‚Oni‘ vrtají další díru!“ uvědomil si, náhle poděšen. Ale strach nebyl dostatečně velký, aby potlačil zvědavost. „Musím to vidět!“ rozhodl se. Vstal ve svém polosnu, přelezl lehce přes Alana a kráčel po špičkách skalami, dolů na břeh. Byl velmi opatrný; nesmí nohou uvolnit žádný kámen, který by ‚je‘ svým pádem varoval. Žádný zvuk ‚jim‘ nesmí sdělit, že bytost z trojrozměrného světa se na ně bude dívat v jejich čtvrté dimenzi…
Na břehu se Ted plížil, ztracen ve svém snu, směrem za tajemným zvukem. Mohl jej nyní slyšet mnohem jasněji – byli tam přinejmenším dva ‚oni‘. Mluvili hlasy zřejmě úmyslně tichými, ačkoliv Ted nevěděl, proč by je měli tlumit.

Tedovi ve snu zamrazilo v zádech a zachvěl se; na těle mu naskočila husí kůže; oči napjaté zvědavostí třeštil do mlhy. Očekával, že ‚je‘ uvidí každým okamžikem. Přesto však nezachytil pohledem nic. Teď byl již blízko zdroje šepotu, zdál se být přímo v jeho středu a teď jím prošel a stál na pokraji vody. Bezbarvé vlny mu líně šplouchaly u nohou.

„Zvláštní,“ myslel si Ted. „Proč ‚je‘ nemohu vidět? Ach, ovšem. Mlha! Přál bych si, aby se vyjasnilo…“
Jako by jeho slova byla rozkazem, odvalila se Tedova mlha k obzoru. Pomalu, kousek po kousku se stahovala sama do sebe, odhalujíc postupně větší a větší kus pobřeží. Náhle uskočila dozadu a Tedovi vstaly vlasy na hlavě. Stál na pokraji díry podobné té, ve které byl uvězněn Alan.

Ustrašené oči nemohly dohlédnout dna šachty.

Ted ucouvl od této hrozivé prohlubně – zpátky, zpátky, kamkoliv pryč od propasti, do níž by mohl být vstrčen – zpátky, zpátky…
Probudil se. Tiskl se ke skalnímu útesu, pokoušeje se do něho ponořit své rameno. Jeho sen byl tak živý, že když vyhlédl přes zídku na břeh, očekával, že tam uvidí skutečně díru.

Břeh však vypadal jako předtím. Hromádka jejich potravin byla na místě. Jeden gumový míč, který přehlédli, ležel jako šedá skvrna pod šedým balvanem.

Žádná změna nedávala důvod ke strachu. Ale dojem snu byl tak silný, že Ted překročil Alana a sestupoval, podobně jako ve svém snu, dolů po útesu.

Kráčel rychle přes kameny k místu, kde se před jeho spícíma očima otevřela propast. Nebyla tam.

Zadíval se přes moře ke stěně mlhy, která k němu sestupovala. Pak se prudce otočil – něco se pohnulo! Vlasy mu téměř vstaly na hlavě – ale nebylo nic vidět. Skalnatý útes, hromádka potravin. Alan spící na útesu – zahlédl jednu nohu, která vyčnívala za zídkou z balvanů – vše jako dřív.

A přece se něco pohnulo…
Ted se obrátil zpátky k moři a díval se upřeně jako předtím, ale teď již ne netečně; všechny jeho smysly pracovaly – oči zbystřeny, sluch napjatý. Jak tak stál, podvědomě ucítil, že se opět něco hýbe – něco po jeho pravé straně vzadu…
Tentokrát se neotočil prudce. Obracel hlavu velmi pomalu, kousek po kousku, nepatrně… Srdce zastavilo své bolestivé dump-dump-dump a Teda zamrazilo hrůzou. Spatřil koutkem oka poloviditelnou, stěží postřehnutelnou tvář, která však přesto byla natolik jasná, aby byla skutečností a ne přeludem.

Zmrazen do nehybnosti, napínal své oči, cítě, že kdyby se obrátil, zmizí úkaz stejně jako tolikrát předtím. Tvář se zdála být ve vzdálenosti půl míle, v místech, kde se setkávalo moře s oblohou. Byla vzdálená a přece se zdála blízká; bezbarvá a přece proti mlze zřetelná, je-li to, co se vidí napůl koutkem oka, vůbec někdy zřetelné…
Nos a ústa byly příliš nejasné a neurčité, aby byly něčím víc, než náznakem, ale oči byly živé, vnímavé a hleděly přímo na něho.
Ted strnul na okamžik, který se zdál hodinou; pak otočil rychle hlavou, aby zachytil úkaz plným pohledem – a neviděl nic.

Usedl; z nohou mu náhle zmizela všechna síla. „‚Oni‘.“ zamumlal. „‚Oni‘?“ Zadíval se opět na moře, doufaje, že spatří znovu tento slabý, třebaže hrozivý přízrak. Neviděl ho.

„Jsem obětí své vlastní představivosti!“ vykřikl hlasitě. „Nebylo tam nic – nic…“
Cítil, jak bledne a že se mu chvějí nohy.

„Tělo patřící k tváři takových rozměrů, by mohlo pohnout skálou jediným máchnutím ruky!“ pomyslel si, pokoušeje se udržet jasný rozum a mozek, aby nesledovaly jeho nohy v bezmocné slabosti. „Ale tělo takové velikosti a síly by bylo neobyčejně těžké. Byli bychom spatřili stopy – ale tento svět je pustý. Není tady potrava pro nějakou ‚tvář‘!“ Ted vstal a trochu se chvěl. „Neviděl jsem to!“ zavrčel znovu. „Vidím věci, které neexistují. Jsem…“
„Tede – Tede!“ volal Alan z útesu nahoře. „Tady!“ odpověděl Ted. „Co se děje?“
„Já – nic. Jdu dolů,“ odpověděl Alan.

Přicházel zvolna, jako by neměl na světě žádnou starost. Ale Ted nějakým nepochopitelným způsobem vycítil, že má Alan něco, co by chtěl říci…
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Alan přistoupil k Tedovi a položil mu tázavě ruku na rameno.

„Copak se stalo, hochu?“ ptal se. Tedovo srdce přestalo na okamžik bušit. v Alanovu gestu byl náznak, který mu skýtal upokojení a podporu.

„Pověz!“ Alanův hlas byl docela normální. „Cos viděl nebo slyšel?“
Ted uvažoval. Měl by říci Alanovi o svém bláhovém dojmu, že viděl nějakou tvář? „Byla to jenom fantazie,“ pomyslel si. „Pohled koutkem oka, fyzická vyčerpanost, účinek mlhy – lépe o tom vůbec nepovídat!“
„Neviděl jsem nic!“ odpověděl krátce.

Alan se lehce usmál. „Jsi průhledný jako tabulka skla. Podívej se, kamaráde. Jsem vzhůru již čtvrt hodiny a pozoruji tě. Něco jsi viděl. Povím ti, co to bylo, přeješ-li si. Viděl jsi ohromnou tvář s gargantuovskýma krutýma očima, hledící na tebe – viděl jsi ji koutkem oka, a když ses podíval zpříma, nebyla tam.“
Ted otevřel překvapením ústa. „Tys ji tedy také viděl! Pak to ale nebyl klam. Můj Bože, Alane, jestliže to nebyl přelud, jestliže to byl jeden z ‚nich‘ pak se hleďme odtud dostat – tak rychle, jak jen můžeme…“
Alanova odpověď byla charakteristická. „Najezme se nejdřív,“ navrhoval. „Jsme oba trochu vyčerpaní, což při námaze a únavě, nedostatku spánku a jídla…“
Ale Ted nemohl jíst. Byl vzrušený, neklidný, nešťastný. Vypil jen spoustu vody, protože měl vyprahlá ústa.

Náhle si rozepjal košili a ukazoval Alanovi herkulovský hrudník.

„Podívej se na mě!“ vysmíval se sám sobě. „Až na několik profesionálních zápasníků jsem silnější než kterýkoli muž, kterého jsem kdy potkal. Obnáším dvě stě patnáct liber kostí a svalů. Mohu spráskat – a spráskal jsem – dvojnásobnou váhu. Ale teď mám prostě hrozný strach… já… můj sen… ta tvář!“
„Já vím,“ projevoval účast Alan. „Ale není to nic, zač by se bylo třeba stydět. Je to jako strach ženy před myší; někteří lidé mají zase hrůzu před pavouky. Ty máš hrůzu z neznáma.“
Ted se položil na zem vedle Alana a zadíval se na moře bez slunce. Náhle se Alan naklonil a chytil ho za ruku. Alanův dech ovíval Tedovi horce krk. 
„Podívej se!“ zašeptal. „Podívej se!“
Přimáčkl se za hromadu kamení a stáhl Teda k sobě. Ruka, kterou ukazoval, se třásla.

Čtvrt míle odtud vystupovaly z mlhy dvě tváře; tváře, které se měnily, jak na ně oba odvážlivci hleděli! Ústa byla bez rtů a postupně mizela. Pod tvářemi byl nejasný náznak těl – ohromných a podobných sudům – který se na okamžik objevil a pak rozplynul.

„Nádherné!“ zašeptal Alan. „Vystupují a vstupují do čtvrté dimenze před našima očima! Vidíme jenom jejich část – jako by obyvatel Plošiny viděl na své rovině pouze spodek nohy člověka. Vidíme jenom to, co je v našich třech dimenzích. Pro spásu boží, podívej se, člověče!“
Přízrak se zdál plynout nahoru po útesu a zmizel v něm.

„Trojrozměrné věci pro ‚ně‘ nejsou překážkou. Není divu, že mohli tak snadno vyhloubit díru ve skále.“
Za jejich zády byl útes. Ted se ohlédl, jako by se o tom chtěl ujistit a z jeho úst se vydral dušený bolestný výkřik. Alan se otočil. Oba teď sledovali vytřeštěnýma očima skalnatý útes, o který se opírali.

Hleděli do dvou ohromných očí, které nebyly očima, do tváře, jež nebyla tváří o nic víc, než jsou tykadla raka nohami.

Oči byly rozumné, vnímavé, chápající, uvažující – ale tak neosobní, tak nelidské, tak nestvůrné jako zlý sen. Byly uvnitř kompaktní skály.

Našedlý přízrak se náhle rozplynul.

„Nejsou na nás ještě připraveni. Snad se chtějí jen podívat zblízka.“ Tam Tedovo sebeovládání povolilo.

„Alane!“ vykřikl, „tohle nemohu vydržet!“ Doběhl ke sráznému okraji a rozhlížel se divoce všemi směry hledaje cestu k útěku. Ale nebylo tam nic než šedé moře a šedá skála. Chtěl křičet, bojovat nebo alespoň skočit kupředu a ukončit tak svou nekončící hrůzu.

KAPITOLA VI.

Tlukot srdce

Alan, který dokonale chápal, že Tedův strach je čistě psychologický a že se nebojí o vlastní kůži, pronesl v té chvíli pravá slova:

„Tede, potřebuji pomoc!“ Mluvil rychle, naléhavě. Ted se obrátil.

„Tak je to lepší!“ pochvaloval si Alan. „Nemá smysl bát se toho, na co nemáme vliv. Teď si sedni, promluvíme si o tom v klidu…“
Ted potřásl velkými rameny. „Vždycky se napůl zblázním z toho, čemu nemohu rozumět!“ zavrčel sám na sebe, uklidněn Alanovým postojem. „O čem si chceš promluvit?“
„Musíme se rozhodnout. Nebo – snad bych měl říci, že ty se musíš rozhodnout,“ prohlásil Alan.

„My!“ tvrdil Ted. „Vysyp to.“
„Odvážíš se velmi nebezpečného kousku, aby ses dostal zpět do země, kterou známe – nebo zůstaneš tady, pokud nedojde potrava, s nadějí, že poznáš smysl toho všeho tady?“
Mávl rukou k moři, mlze, bezbarvosti. Ted chápal, že míní tajemství tohoto světa, tajemství toho, co vrtalo ohromné díry v pevné skále a přenášelo spící lidi; tajemství toho, co ukázalo nejasnou, krutou tvář tam, kde žádné tváře nemohly být, tajemství toho, co cítil v pomalém bušení svého srdce…
„Chci domů, samozřejmě!“ zvolal Ted. „Jak se můžeš ptát?“
Alan uvažoval několik minut o jeho odpovědi, dívaje se přes mrtvý kraj na zasmušilé moře. Mlha neúprosně svírala obzor a tajemně zahalovala vrcholy skal. Pro Teda to již nebyla krajina bez života. Poloviděné tváře s chladnýma očima naznačovaly nepřátelský, inteligentní život. Cítil, že ho ty oči pozorují; oči v neúprosné, poloodhalené tváři, která zmizela v nitru skal.

„Dostat se domů může být stejně nebezpečné jako zůstat tady,“ řekl Alan konečně. „Je otázkou, zda bychom se neměli dovědět všechno, co můžeme, dříve než se tomu nebezpečí vystavíme.“
„Jakému nebezpečí? Jak se můžeme dostat domů? Co tím míníš?“ Alan sledoval dále řetěz svých myšlenek.

„Máme potravu asi na tři dny. Po tu dobu snad můžeme unikat nebezpečí. Ve třech dnech se ale můžeme dovědět mnoho – už nyní víme to, co žádný žijící člověk. Kdybychom mohli odejít okamžitě a bezpečně – řekl bych ano, kvůli tobě, Tede. Ale pokusit se dostat zpět může mít za následek smrt stejně jako zůstat.“
Ted si naplnil zhluboka plíce. „Můj bože, Alane, víme, čemu tu musíme čelit! Ty oči…“
„Neublížily nám,“ připomínal Alan.

Ted se zarazil. Ty tváře se skutečně jenom dívaly – a zmizely; působily dojmem bezejmenné krutosti a nastávajících hrůz, ale nic jim neudělaly.

„Ale – ale – jsem jist – vypadaly…“ Ted mluvil nesouvisle, pokoušeje se vyjádřit něco, pro co nemohl najít odpovídající slova.

„Vím, co chceš říct, staroušku!“ usmál se Alan. „Bezejmenné ohavnosti, hrozivé úmysly, strašlivý osud, který nás čeká. Pravděpodobně máš pravdu. Nebezpečí ale zřejmě nehrozí přímo od těch tváří.“
„Od čeho tedy?“ zeptal se Ted, napřimuje svá velká ramena, jako kdyby chtěl čelit novému nepříteli.

„Nevím,“ odpověděl Alan prostě. „Ve světě, který známe, jsou lidé, ryby, hmyz, gorily, lvi a tygři. Něco je nebezpečné, jiné není. Proč bychom si měli myslet, že zrovna ty oči jsou jedinými obyvateli této země bez stínů?“
Ted zavrtěl hlavou. „Viděl jsem dost, aby mi to na nějakou dobu vydrželo!“ zvolal vášnivě. „Ach, kdyby ses vytasil s něčím, s čím bych mohl bojovat svýma rukama, nechoval bych se jako ustrašené děcko.“ Ohlédl se bázlivě přes rameno. „Něco nás tam pozoruje!“ zašeptal. „Nemohu to vidět, ale cítím to. Proč neudělaly ty – ty věci – to, co hodlaly udělat, ať už to bylo co chtělo?“
„Třeba,“ odpověděl Alan mírně, „na něco čekají.“
Ted rozhodil ruce s výrazem rezignace. „Ty člověka krásně upokojíš!“ poznamenal nevraživě. „Víš proklatě dobře, že jestliže je něco nebo někdo na válečné stezce, že tady zůstanu s tebou. Co budeme dělat teď?“
Alan položil ruku Tedovi na rameno. „Velký muž uvnitř, stejně jako navenek,“ poznamenal. „Ustupme si vzájemně. Zkoumejme to tady dalších dvacet čtyři hodiny; pak učiníme pokus dostat se zpět.“
„Zkoumejme to, kde?“ ptal se Ted.

Alan ukázal dozadu k horám.

„A jak se pokusíme dostat zpět?“
„Jedno po druhém,“ usmál se Alan. Ted se obdivoval jeho odvaze a přál si, aby ji mohl projevit stejnou měrou. „Dostaneme-li se zpátky, budeme mít přinejmenším co vyprávět profesoru Arronsonovi. A pokud se nedostaneme…“
Ted vyjádřil pohledem otázku, kterou se bál vyslovit.

„Ať nás stihne jakýkoli osud, který pro nás ‚oni‘ připravují,“ odpověděl Alan vážně, „ukojíme přinejmenším alespoň část naší zvědavosti. Vědět to, co neví nikdo jiný, je také trochu uspokojením.“
Ted se opět ohlédl dozadu. Dojem, že mu někdo hledí do zad, byl stále silný. Zachvacoval ho pocit sklíčenosti; pocit bezejmenné hrůzy, jež měla teprve přijít, hrůzy, která ohlašovala svou přítomnost předem tak, jako stín předchází úderu hole. Setřásl jej prudce navzdory vzpomínce na tvář v mlze a na strašlivé oči ve skále.

„Mám jiný názor, ale kam jdeš ty, jdu také!“ prohlásil.

Alan znovu prokázal znalost Tedovy psychologie. Ted byl v podstatě mužem činu; byl spokojen, když ovládal své neobyčejné svaly v nějaké akci. Když měl stát a čekat, kdy po něm neznámo vztáhne své nehmatatelné ruce, byl Ted podrážděný. Alan ho proto na hodinu důkladně zaměstnal.

Rozebrali hromádku zásob a rozdělili je. Ted měl naplnit polní láhve vodou. Alan ho požádal, aby odvinul deset stop lana a nadělal z něho krátké provazy, jichž použili k nesení pytlů z kusů pokrývek, které k tomu účelu nemilosrdně rozřezali.

„Dostaneme-li se ve čtyřiadvaceti hodinách domů, nebudeme je potřebovat,“ vysvětloval Alan.

„A jestli se nedostaneme, nebudeme je potřebovat také!“ poznamenal suše Ted.

Po řádném, i když fádním jídle a posledním doušku vody hodili rance přes ramena, vyšplhali se přes okraj útesu a vyrazili směrem k horám, jež se zvedaly odmítavě a tajemně za ním; jejich vrcholy se ztrácely v mlze; skrývaly jako pevnost něco ještě hroznějšího než to, co dosud viděli.

Alan se pokusil jít v čele, ale Ted ho odstrčil stranou.

„Předpokládám, že jdeme přímo k horám?“
„Ovšem,“ odpověděl Alan. „Ať je tu co chce, je to tam.“
Ted vykročil namáhavě kupředu. Pomalé dump-dump-dump, jež bylo jeho srdcem, mu říkalo, že je tady něco, co se nehodí k tomu, aby bylo poznáno lidskými bytostmi; něco mnohem strašlivějšího, než si mohli představit v náznaku očí napůl spatřených tváří. Pýcha hnala Teda do neznáma; pýcha a ošklivost nad vlastním ustrašeným masem a bušícím srdcem; ohavný stud nad strachem, který nemohl pojmenovat a který byl přece tak silný.

Kráčeli mlčky. Terén byl nerovný a jejich postup pomalý. Velké balvany obcházeli, ty menší přeskakovali. Ted byl horečnatě bystrý, hlídal přivřenýma očima okolí vpravo, vlevo i vpředu. Jenom násilím se držel, aby se neohlížel dozadu na Alana. Chvílemi si byl jistý, že se mu pohled velkého oka zavrtává do zad.

Pokračovali v pomalém postupu asi hodinu.

Skalnatý terén před nimi se pomalu přestával ztrácet v mlze; brzo se zastavili u příkré skalní stěny, na níž nebylo nic, čeho by se ruka nebo noha mohla zachytit.

„Horší než útesy na pobřeží,“ soudil Ted. „Nikde místo k výstupu.“ Alan se na něho podíval a usmál se. „Půjdeme chvíli podél úpatí – třeba nějaké místo najdeme!“
Šli.

Ted se najednou zastavil. „Poslouchej okamžik,“ prosil. „Slyšíš něco?“
Alan napínal uši. „Vůbec nic,“ odpověděl. „Co by to mělo být?“
„Myslím, že je to jen mé srdce,“ odpověděl Ted unaveně. „Buší tak silně, že mi připadá jako by bylo mimo mě, někde venku, pojďme.“
Pachtili se namáhavě další hodinu podél skalní stěny. Pak Alan, který kráčel deset stop vepředu, radostně vykřikl.

„Tady, Tede! Není to právě schodiště, ale dá se po tom vystoupit, ne?“
Rozsedlina ve skále vedla příkře vzhůru. Vypadala, jako by kdysi byla řečištěm, v němž padal stupňovitě vodopád. Ostré a rozervané skály však nebyly omleté vodou. Nicméně rozsedlina byla méně příkrá než okolní útesy a představovala cestu pro muže se silnými nervy.

„Je to snadnější než výstup od břehu ke tvé jámě,“ konstatoval Ted. „Ale buď opatrný. Kam až hodláš jít?“
„Až na vrchol, jestli to bude možné,“ odpověděl Alan, „chci se podívat, co je na druhé straně.“
Byl to dlouhý a namáhavý výstup. Propracovávali se nahoru palec za palcem, z obličejů se jim řinul pot. Ted zamračeně oddychoval a lapal po dechu, Alanovi došla námahou řeč, ale oba byli umíněni odhodláním; Alan aby poznal, Ted aby se povznesl ve vlastních očích. Jednou řekl, že půjde tam, kam půjde Alan – teď tedy za ním půjde, i když celá jeho bytost touží po útesech Kubly a zpáteční cestě.

Ted stoupal před Alanem, ale ne sám; něco nehmatatelného stoupalo s ním, neviditelné oči pozorovaly každé opření nohy a každé zachycení ruky. v uších mu šeptaly neslyšné hlasy připomínající mumlání, které slyšel ve svém snu. Mlhou, jež ho obklopovala jako plášť, pronikalo jen polocítěné dump-dump-dump, které považoval za tlukot svého srdce. Chvílemi se však zdálo být kdesi mimo něj. Když se zastavili k odpočinku, držíce se pevně vyčnívajících balvanů, vztáhl Ted paži, aby bylo ticho. Přiložil ruku k uchu a zvedl obličej vzhůru. Bušení v jeho prsou se zdálo velmi jasné. „Copak to neslyšíš?“ zašeptal. „Dump-dump-dump.“
Alan přiložil také ruku k uchu, ale pak zavrtěl hlavou. „Je to zřejmě nervového původu,“ odpověděl. „Já neslyším nic.“
Tedovi se však zdálo, že jeho hlas nebyl tak rozhodný jako dřív.

Pokračovali ve výstupu. Kousek po kousku, krok za krokem postupovali nahoru. Úpatí teď bylo skryto v mlze a měli pocit jako by byli horolezci v mracích. Pohled dolů – další mlha. Jejich neskutečný svět se stával snem; nic než skála a námaha a rozedrané ruce a bolavé nohy a dump-dump-dump v Tedových uších a dojem, že jsou pozorováni…
Tak to trvalo čtyři hodiny. Potom Ted vykřikl.

„Vrchol! Alane…“
Alan překonal ještě několik těžkých stupňů a stanul vedle svého společníka na místě, jež bylo zřejmě vrcholem hory, tvořeným kamenitou planinou. Nebylo na ní nic – jen další skály, nakupené balvany, úskalí a kameny s ostrými hranami.

Alan dychtivě – Ted s odporem – přešli tuto mrtvou pláň. Byla asi dvě stě yardů široká.

Ocitli se na jejím druhém okraji nad srázem ještě příkřejším, než po jakém vystoupili. Dívali se do moře mlhy a oblohy. Žádný obzor, žádná země pod nimi, žádný rozhled – jen sotva půl míle před nimi se v mlze ukazoval nejasně další skalnatý vrchol. „Připraveni o naděje,“ zamumlal Alan.

„Protože nic nevidíme? Já říkám, že je skvělé, když nenajdeme nic než…“
Ted se odmlčel. Rozhlížel se kolem. Nebylo vidět nic než skály, mlhu a příkrý svah, poloskrytý vrchol půl míle vpředu, který se zdál vypovídat o dalších pásmech skalnatých vrcholů táhnoucích se do nekonečna. Skličovala ho představa, že je pozorován, pocit, že je nějakým hmyzem pod mikroskopem. Dump-dump-dump v jeho hrudi se zdálo stále a stále jasnější.

„Nic než co?“ ptal se Alan.

„Copak to neslyšíš?“ zeptal se Ted znovu šeptem. „Poslouchej!“ Alan chvíli poslouchal a pak se odvrátil od pokraje planiny.

„Myslím, že jsme vykonali vše, co jsme mohli.“ Nevšímal si posledních Tedových slov. „Teď se najíme…, vyspíme… a vrátíme se. Potom uvidíme, co můžeme dělat pro to, abychom se dostali zase domů…“
Hladově pojedli. Teď už nepotřebovali schovávat svých několik konzerv, když se chystali k návratu.

Zahnali žízeň obsahem dvou lahví. Alan se podivně usmál. „Proč bychom se nevyspali oba, Tede?“ zeptal se.

Ted rychle přemýšlel. Jeden by měl dávat pozor, aby nebyli překvapeni případným útokem. Alan si však přál, aby spali oba; nebál se nebezpečí, nebo očekával takové, proti němuž se hlídka nemohla bránit? Alan mu vyčetl myšlenky z obličeje.

„Rozumím ti,“ odpověděl Ted konečně. „Já něco slyším, co ty neslyšíš. Já vím, že nejsme sami. Cítím to. Raději bych hlídal, pokud proti tomu nic nemáš, starouši…“
„Je to zbytečné – ale ať je po tvém.“ řekl Alan. „‚Oni‘ mohou sledovat všechno, co děláme, aniž je vidíme. Čtvrtá dimenze je taková. Ale dáváš-li přednost hlídání – mohl bys mi pomoci alespoň upravit lůžko.“
Ted dychtivě vykročil vpřed; jakákoliv činnost byla lepší než žádná. Koulel balvany a vyplňoval prohlubně, zvedal a tahal, až konečně upravil místo asi šestkrát tři stopy.

„Vzbuď mě, až budeš ospalý. Musíme odpočívat nejméně čtyři hodiny, nebo se nedokážeme dostat dolů,“ řekl Alan. „Pokud budeme mít čas.“ Podložil si hlavu rukama a ulehl, dívaje se upřeně do prázdné běli nad hlavou. Krajní vyčerpání, jež bylo mnohem těžší pro útlého Alana než pro Tedovo silné tělo, učinilo jej snadno přístupným hypnotickému účinku oblohy, jež nebyla oblohou, a mlhy, která nebyla obyčejnou mlhou. Alan v několika minutách usnul.

Ted nemohl ani dřímat. Seděl strnule, aby nevyrušil Alana, ale neúnavně hlídal; srdce mu dosud bolestně bušilo dump-dump-dump. Pokoušel se to potlačit silou vůle, ale čím více se snažil, tím hlasitěji znělo v jeho uších. Ať se díval, jak chtěl, nezahlédl nic; jenom v prsou mu dál zvučelo vytrvale bušící srdce dump-dump-dump.
Celý den měl pocit slabé ozvěny, která přicházela zvenčí. Pokoušel se několikrát, aby přiměl Alana přiznat, že ji slyší také, ale docela bezvýsledně. Teď pochyboval o tom, zda temný tlukot cítí nebo slyší. Věděl, že nejnižší tón, vydávaný nejhlubším basem varhanové píšťaly má šestnáct kmitů za vteřinu. Nižší frekvence – patnáct, čtrnáct či méně kmitů již není slyšitelná, je cítit pouze jako chvění, pulsování vzduchu. Ted uvažoval, zda se nejedná o podobný úkaz. Dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump. Jeho srdce však bilo každé půl vteřiny, takže to nemohlo být jeho srdce!

Ted nechal Alana spát. Chtěl na něho zavolat, zeptat se ho, zda to slyší a cítí, ale nakonec uchopil svou odvahu oběma rukama a držel se. „Není to v mých prsou – nemám přece dvě srdce,“ přemítal. „Je to zvuk ve světě ticha, chvění v zemi, v níž by žádné nemělo být. Je to život – ve světě bez života?“
Dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump – zatím co jeho srdce bušilo rychle dump-dump-dump!

Ted si vzpomněl na Dunsanyovu „Noc v krčmě“, na kamennou modlu, která ztratí své oči z drahokamů a jíž je pak slyšet, jak se vážně, pomalu přibližuje, krok za krokem. Připomínalo mu to zdejší dump-dump-dump.
„Nesmysl! Modly se neprocházejí. A vůbec, v této zemi bez života nemůže být žádná modla.“ Ted se ohlédl nervózně přes rameno.

Dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump. Vzpomněl si na jinou pověst. Na Golema, podivnou hliněnou sochu, která se probudí k životu.

Otřásl se. Plísnil se a proklínal sám sebe. Vysmíval se svým představám. A nechal Alana spát, zatímco naslouchal bolestně zvukům, které cítil, ale neslyšel. Někde daleko vzadu za horami, přicházelo blíž a blíž tajemné dump-dump-dump.
Zdálo se být dvacet mil daleko, když Alan ulehl ke spánku, mohlo být o dvě tři míle blíže, když se konečně po dvou hodinách namáhavého Tedova sebeovládání a duševních muk Alan probudil.

Ted vztáhl ruku, aby byl zticha. Alan naslouchal.

Dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump.
„Zvláštní, že?“ povídal Alan. „Bál jsem se, že nebudeme mít dostatek času…“
„Tys to slyšel už předtím?!“ rozhořčil se Ted.

Alan se souhlasně usmál. „Proč to přiznávat a rozrušovat tě ještě víc? Samozřejmě jsem to slyšel!“
„Jenže teď je to hlasitější!“ zašeptal Ted.

„Ano,“ souhlasil Alan. „Je čas, abychom šli – než…“ Jeho hlas zanikl v mlčení. „Než ‚Něco‘ přejde přes hory,“ pomyslel si Ted. „Něco jako – žalářník! Dump – dump – dump.“
„Zanecháme tu zbytečnou přítěž,“ poznamenal Alan klidně. „Už z toho nebudeme nic potřebovat.“
Ted potřásl mocnými rameny a narovnal se. To znělo jako výzva k činu, po němž toužil. Upustil balík, který chtěl právě hodit přes rameno a obrátil se směrem odkud přišli. „Bez nákladu slezeme dolů snadněji,“ souhlasil rychle.

Cesta ke Kuble byla i přesto obtížnější než výstup na vrchol. Sestupovat příkrou strží je vždycky daleko těžší než lézt nahoru. Ted, třebaže Alan odporoval, trval na tom, že půjde napřed. „Když spadneš a já budu pod tebou, mohu tě zachytit. Kdybys byl ty vepředu a zakopl, pak by to bylo zlé!“
Namáhavě, krok za krokem, překonávali téměř svislý sráz. Nebyla tu žádná cesta, žádný orientační bod, podle něhož by poznali cestu, kterou přišli. Každý krok byl dalším dobrodružstvím; každý krok, kdy se noha zachytila bez sklouznutí, byl vítězstvím nad nebezpečím.

Byla to vyčerpávající dřina, která je připravovala o dech, a přece nemohli spěchat. Každých patnáct minut se zastavovali, aby nabrali dech; přidržovali se bez hnutí vyčnívajících balvanů a napjatě naslouchali. Vzdálené ozvěny prozrazovaly tajemnou sílu a zlo; nemilosrdný nepřátelský záměr, neodolatelnou moc – a byly stále hlasitější.

„Musíme si pospíšit,“ vydechl Ted. „Musíme to stihnout ke Kuble, Alane. Jsi si jist, že můžeme uniknout, že existuje cesta domů?“
Alan zavrtěl hlavou. „Máme pouhou možnost!“ odpověděl.

Sestupovali z balvanu na balvan, od trhliny k trhlině; jednou Alan sklouzl a byl zachycen v Tedově náručí; podruhé se zase Ted smekl při nejistém kroku a zachránila ho jen jeho síla a mrštnost.

Tedovo srdce dosud těžce bušilo, ale teď už rozpoznával jasně jeho bolestný tepot od hrozivého dump-dump-dump, které doléhalo přes hory, dunělo skalami, odráželo se ozvěnou pod jejich nohama a volalo na ně ze zamlžené oblohy. Přicházelo odnikud, a přece jako by ho měli v zádech. Bylo výhružné – a přece tiché.

Chvění již bylo jasné, když dokončili hrozný sestup. Pomalu, ale s jistotou je sledovalo, když spěchali přes pláň k útesům Kubly. Obklopovalo je a bylo přitom ještě daleko – dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump.

„Musíme přidat!“ vydechl Ted. „Přichází to – je to slyšet stále blíž!“
„Ano,“ přisvědčil Alan. „Mnohem blíž.“
Sto stop od kraje útesu, u jehož paty se rozbíjely na břehu pomalu šplouchající vlny smutného, bezbarvého moře, se Ted rozběhl. Skákal z kamene na kámen, některé přeskakoval, další obíhal, jako by se už nemohl dočkat. v povědomosti jediného místa v té strašlivé zemi, jež mu bylo známější než ostatní, se zdála být posvátnost bezpečí…
Když doběhl ke kraji útesu a pohlédl dolů, Ted ztuhnul a otevřel ústa. Pak pokynul s takovou naléhavostí, úžasem a zoufalstvím, že se za ním Alan rozběhl.

„Podívej!“ zašeptal Ted. „Oni!“
Hleděli spolu upřeně přes kraj útesu. Deset stop od nich, přímo pod místem, na které Ted dopadl při skoku z pružného můstku, se otevřela ve skalách pobřeží kruhová šachta. Měla dvacet stop v průměru; její stěny byly tak hladké, jako kdyby byly vyvrtány nějakým ohromným strojem.

Ted obrátil bílý obličej k Alanovi.

Alan zdvihl ruku, aby mlčel. Tichem znělo jasně, mísíc se se šploucháním vln, bližší a bližší – dump – dump – dump…
Ted hleděl strnule do hrozné šachty, která se tak zázračně objevila na místě, kde byla před nedávnem jen pevná skála kamenitého břehu. Zvedl desetilibrový kámen a hodil ho přes okraj útesu do studně podobné díře. Pozorovali, jak se ztrácí v hlubině, a čekali až dopadne na dno. Minuly minuty a nezaslechli jediný zvuk.

Přes hory, skrze skálu, z nitra propasti, znělo pomalé, slabé, ale stále bližší dunění – dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump…
KAPITOLA VII.

Kříž

„To přichystali pro nás,“ pravil Ted s přesvědčením v hlase. Mávl rukou k šachtě, jejíž ústí na ně dutě civělo. „A ‚něco‘ přichází, aby nás strčilo dovnitř.“ Dump – dump – dump.

Alan věděl, co má Ted na mysli. Zasmušile přisvědčil.

„Žalářník přichází!“ řekl zadumaně. „Jestliže nechceme, aby nás chytil, raději bychom měli jít.“
„Ale kam a jak?“ zeptal se Ted. „Co budeme dělat, člověče?“
„Bude se ti to určitě líbit!“ odpověděl Alan suše. „Je to přinejmenším činnost. Pověz mi, kam přesně jsi dopadl na tenhle útes, když jsi skočil skrz rám?“
Ted ukázal o kousek dál k místu, kde zanechal pod kamenem zprávu pro Alana.

„Urči to místo přesně,“ nařizoval Alan. „Lehni si tak, jak jsi ležel, když jsi nabyl opět vědomí.“
Ted se natáhl obličejem k zemi, dvě stopy od kraje útesu mezi dva ostré kameny.

„Tam jsem dopadl také,“ souhlasil Alan. „Co ti přesně profesor Arronson povídal o tom, jak se dostat zpátky?“
„Povídal, že stačí, když se zdržím jen docela krátce. Říkal mi, abych se porozhlédl kolem a obhlédl vše, co se dá vidět. Slíbil, že bude udržovat proud zapjatý, takže budu moci skočit zpátky, až budu chtít.“
„Totéž říkal i mně,“ prohlásil Alan. „Jsi si jist tím slibem, že bude udržovat proud zapjatý?“
„Ovšem. Myslíš si, že bych sem chodil, kdybych si myslel, že se nebudu moci vrátit zpět? Ale čekal jsem, že skočím jen do nějaké místnosti – ne do země, kde ‚Něco‘ přichází přes hory. Spěchej, Alane; pusťme se do toho!“
Ale Alan zřejmě spěchat nehodlal.

„Jakou máš představu o vzdálenosti od pružného můstku k místu, na něž jsi dopadl?“ ptal se dál klidně.

Ted si vzpomněl na pokus, který učinil, než byl proud zapjatý. „Řekl bych šest nebo sedm stop; osm nanejvýš.“
„Mám stejný dojem,“ souhlasil Alan. „Pak tedy šest stop od kraje útesu, tady, přímo nad tou nemožnou studní v pobřežní skále, jsou neviditelné ‚dveře‘ do našeho světa – zadní strana vrat, jimiž jsme prošli. Nevidíme je, ale víme, kde jsou. Shodujeme se ve vzdálenosti a v místě, kam jsme dopadli. Nepotřebujeme udělat nic jiného, než se rozběhnout a z toho místa skočit.“
Nechal větu nedokončenou a zahleděl se přímo na Teda.

„Ale pokud se mýlíme? Předpokládejme, že to je dál, než si myslíme? Jestliže mineme své ‚dveře‘…“
Ted větu nedokončil. Bezedná šachta mezi rozbitými skalami šedesát stop pod nimi tvořila dost jasnou tečku.

„Rozumíš mi přesně!“ usmál se Alan. „Jestliže tam ‚dveře‘ nejsou – prohráli jsme! Ale jestliže tam jsou, dostaneme se do místnosti s cívkami. Pak můžeme naplánovat další bezpečnější výpravu.“
Ted věděl, že ani všechno Midasovo zlato by ho nepřimělo, aby se vrátil zpátky, jakmile se jednou ocitne ve známém světě, ale neřekl to. Místo toho mávl rukou k zívající šachtě pod nimi.

„Jestliže skočíme – a mineme profesorovy ‚dveře‘ – poletíme dolů.“ Alan se souhlasně usmál.

„Pokud je ta propast skutečně bezedná, neměla by nám ublížit!“ řekl vesele. „Může vést přímo na druhou stranu světa… Ale o tom nemluvme. Máme velkou příležitost vidět, slyšet a dozvědět se něco, co nikdo jiný na celém světě dosud nezažil. Jestliže skočíme a přepočítáme se ve ‚dveřích‘ – skončíme v té díře. Jestliže neskočíme – nu, budeme přinejmenším vědět něco velmi zajímavého, dříve než zemřeme hladem nebo nějakým jiným způsobem.“
„Jakým jiným způsobem?“
Alan zvedl ruku, aby zmlknul. Pod slabým šploucháním vln, pod bušením svých srdcí slyšeli jasné dump-dump-dump.

„Myslíš si, že je to nepřátelské, že znamená smrt?“
„Proč jsem byl uložen na dno díry? Abych tam zůstal, dokud mě ‚oni‘ nebudou potřebovat. Sám jsi před chvílí řekl, že ta šachta byla udělána pro nás – tentokrát už nemá dno, na němž bychom mohli čekat zachránce s provazem.“
„Záleží-li rozhodnutí na mně, zkusíme dveře do našeho světa,“ oznámil Ted. „Půjdu první. Pokud spadnu do propasti, budeš vědět, že jsme se přepočítali.“
„To je zase starý dobrý Ted!“ usmál se Alan. „Necháme rozhodnutí náhodě. Ale nejdřív učiníme jistá bezpečnostní opatření.“
„Jak můžeš dělat nějaká bezpečnostní opatření, když se chceš vrhnout po hlavě z šedesát stop vysokého útesu nad bezednou dírou ve skále a přitom zasáhnout jinou díru v prostoru, kterou nevidíš?“
„Zkusíme urovnat útes a udělat místo na dobrý rozběh,“ odpověděl Alan. „Ten sochor se ti na to dobře hodí. Pak samozřejmě hodíme míčem nebo kamenem na naše předpokládané ‚dveře‘, abychom viděli, zda tam vůbec jsou.“
„Proč to nezjistit dřív, než budeme dělat dráhu na rozběh?“ ptal se Ted.

Alan se na něho znovu usmál. „Kdybychom bombardovali Arronsona kameny a míči, mohl by se polekat a vypnout proud! Nejdřív všechno připravíme a pak hodíme míč. Prolétne-li skrz, půjdeme za ním.“
Vyrovnali místo na rozběh dvacet stop dlouhé, které končilo na okraji útesu. Zaměstnávali se tím přes hodinu. Převalovat balvany a rozbíjet kameny bylo vyčerpávající prací, ale přehlušovalo to alespoň blížící se dump-dump-dump. Přesto nezmizelo z jejich myslí. Oba si uvědomovali, že je tady, že přichází blíž a blíž.

„Alan ‚to‘ chce vidět!“ pomyslel si Ted. „Ale je ‚to‘ vůbec viditelné? Pokud jsou jeho podivné domněnky správné a ‚to‘ je způsobeno nějakými obrovitými lidmi ve čtvrté dimenzi, budeme vědět jen o zvuku a chvění, které bude velmi blízko, ale nespatříme nic!“ Ta představa byla hrozná.

Když dokončili rozběh, jak nejlépe mohli, snědli trochu šunky a jablkové zavařeniny. Když se Ted díval na převrácené nápisy na nálepkách, cosi ho napadlo.

„Všechno, co přišlo skrz dveře, Alane, je obráceno naruby nebo má převrácené strany; jsme leváci, mé hodinky jsou převrácené, písmo na nálepkách konzerv se čte odzadu. Co se s námi stane, až skočíme zpět? Budeme obráceni naruby?“
Alan se zasmál. „Doufám, že nikoliv!“ odpověděl. „Ten úkaz je podobný tomu, co se stane se světlem odraženým zrcadlem. Nový obraz prostě jen znovu převrátí, co je převráceno. Měli bychom se dostat do normálního stavu. Leda by…,“ odmlčel se zamyšleně. „Mohlo by to být také tak, že se dostaneme zpátky, jak jsme nyní – že se ta změna stane, jen když vcházíme do čtvrté dimenze. Cesta zpátky může jít podél čtvrté dimenze bez dalších změn. Ale naruby obrácen nebudeš, tím jsem si zcela jist.“
„Míče, které jsem hodil, byly!“ trval Ted umíněně na svém.

„Míč může být pouze obrácen naruby – nemůže být převrácen zprava doleva, protože nemá žádné strany,“ vysvětloval Alan.

Tento argument se zdál Tedovi poněkud nepřesvědčivý.

V tichu bylo slyšet velmi zřetelně dump – dvě vteřiny – dump – dvě vteřiny – dump – blíž a blíž…
„Raději abychom začali, ne?“ ptal se Ted. Jeho hlas zněl doposud pevně a byl rád, že se mu nechvěje jako nohy…
„Hodíme si nejdřív mincí,“ řekl Alan.
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Mluvil tónem, který nepřipouštěl námitek. Neposkytl Tedovi čas, aby mohl odporovat. „Já hodím a ty můžeš volit,“ navrhoval. „Dostaneš-li to, co zvolíš, půjdeš ty. Nedostaneš-li, co zvolíš, půjdu já. Dohodnuto?“ Ted souhlasně přikývnul.

„Čestné slovo, že se podrobíš hozené minci?“ zeptal se ještě jednou Alan.
„Čestné slovo!“
Alan vytáhl z kapsy čtvrtdolar – známý peníz vypadal v matně šedé barvě podivně, jako by ani nebyl ze stříbra. „Připraven?“ Ted přisvědčil.

Alan vyhodil roztočenou minci vysoko do vzduchu.

„Hlava!“ zvolal Ted. Čtvrtdolar zazvonil na skále, poskočil a padl pod okraj jiného kamene, hned vedle Alana. Ten jej zvedl, podíval se na něj a vsunul ho zpátky do kapsy.

„Jdu já!“ oznámil, „je to orel!“
Jeho výraz byl téměř šťastný. Ted ho přinejmenším mohl pokládat za spokojený. Alanova tvář se zdála zářit vnitřním světlem a nebylo v ní vidět žádnou známku strachu.

„Jdeme na to!“ zvedl Alan míč. „Hodím ho přesně tam, kde věřím, že jsou ‚dveře‘. Budu mít oči upřeny na místo, kudy proletí skrz. Rozběhnu se pak pořádně a skočím do toho místa. Pak budeš následovat ty.“
Ted přisvědčil. Měl kdesi uvnitř velmi podivný pocit. Věřil v Alana a věděl, že rozumí věcem nad jeho chápání. Ale šachta šedesát stop pod útesem se jevila sveřepá a výhružná – jako statická hrozba hrůzy. To, co se pomalu blížilo svým dump-dump bylo naopak nebezpečí dynamické.

Alan se připravil k vrhu jako baseballový hráč. Náhle spustil ruku a přistoupil k Tedovi. Položil mu ruku na široké rameno.

„Byl to ale stejně ohromný zážitek, že?“ zeptal se.

Potom odkráčel na konec rozběhu, obrátil se a hodil. Míč letěl snad jenom vteřinu, ale ta se zdála být hodinami. Alanův vrh byl přímý a přesný. Míč jako by zaváhal, visel okamžik ve vzduchu – a pak zmizel.
Alan se usmál nad Tedovým radostným výkřikem. Pak zamával rukou. Tedovi se zježily vlasy; trhl sebou křečovitě a pak se Alan rozběhl…
Vyskočil přes okraj útesu přímo do prostoru.

Celý svůj život slýchával Ted vyprávění o tom, že topící se člověk prožívá ve svých posledních vteřinách celý život, že člověk, který padá z vysokého okna, prožívá znovu svá léta, než dopadne k zemi. Nikdy tomu nevěřil. Teď však poznal pravdu. Zatímco Alan visel mezi šachtou a oblohou, prožíval Ted znovu všechny jejich společné zážitky. Alan vždy jako vůdce, jako přítel, který povzbudí…
Během mžiknutí oka prožil Ted celé roky. Najde Alan ‚dveře‘?

Letící tělo dostihlo vrcholu křivky a Ted zavřel oči.

Nemohl vyprávět o dalších několika minutách hrůzy. Ve skutečnosti to trvalo sotva tři vteřiny, než Alan dostihl ústí strašlivé propasti. Když mizel z dohledu, zachytil Ted na tváři svého přítele přelétavý stín úsměvu, který znamenal poslední sbohem.

Ted, přimrazený hrůzou, stál nepohnutě a naslouchal; čekal na hrozivý zvuk těla, narážejícího na dno propasti. Ale vteřiny, jež se zdály být roky, přešly do věčnosti a ze šachty se neozvalo nic. Jediným zvukem v celém strašlivém kraji bylo jen neúprosné dump – dump – dump, stále bližší a bližší.

Ted sešplhal dolů z útesu tak rychle, jak jen mohl, aby se podíval přes okraj díry a volal zoufale: „Alane – Alane – Alane!“
Jedinou odpovědí byla ozvěna z hlubin. „A-la-ne! A-la-ne…!“
Usedl na kraj šachty a rozplakal se. Nikdy víc už nevidět jeho úsměv, neslyšet jeho hlas, nepoznat jeho povzbuzení…
Němý bolestí, která zadusila strach, udělal Ted z prkének jedné bedny kříž, který svázal dohromady kusem provazu. Zasadil ho pevně mezi dva velké balvany na samém kraji šachty a pokoušel se odříkat modlitbu.

Pak vystoupil znovu na Kublu, i když stěží věděl proč.

Usedl na pokraji útesu a hleděl dolů na kříž vedle šachty. Nezáleželo mu na tom, co se stane dál. „Jsem právě tak mrtvý jako Alan. Jenomže to bude pomalejší,“ pomyslel si. „Zemřu hlady nebo…“ Naslouchal. Dosud ‚to‘ přicházelo. Dump – dump – dump.

Ted se o ‚to‘ nestaral. Ztráta Alana vypudila z jeho mysli všechno ostatní. Pud sebezáchovy, strach z neznáma, hrůza před nadpřirozeným, to vše bylo umlčeno.

„Ne, není tady žádná věc, která by byla nadpřirozená,“ mluvil Ted sám k sobě. „Tenhle podivný svět není o nic méně přirozený než ten, který známe. I smrt je přirozená. Kromě toho je tady revolver…“
Stín, který ležel na Tedově srdci, se sevřel, protože byl příliš otupělý i pro bolest. Došel k závěru, že byl jejich osud neodvratný již od samého začátku. On a Alan byli jen bezmocnými figurkami ve hře, které nerozuměli. To, co se mělo stát dál – to také bylo částí velkého nevyzpytatelného plánu. Dump – dump – dump…
Větší část další hodiny seděl Ted bez myšlenek. Cítil jen dump – dump – dump, které se pomalu blížilo tak jistě, že mohl téměř vypočítat na minuty, kdy se ono ‚Něco‘ přiblíží dostatečně blízko, aby bylo nebezpečné a smrtící. Dump – dump – dump se chvělo vzduchem…
A pak přišla hrůza – hrůza tím strašnější, že byla postavena na naději. s touto nadějí přišlo strašlivé poznání, že je vrahem! Jak seděl na pokraji útesu a díval se přes moře, spatřil před sebou znovu skvrnu bledě fialového světla; nezřetelnou malou skvrnu, která však stále rostla. Rostla pomalu, ale jistě, až vytvořila čtyřúhelník ani ne pět stop od okraje útesu.

„Čtverhranný tvar a velikost cívek na rámu!“ vykřikl Ted.

Úkaz tiše vrněl – a Ted pochopil. Fialová záře před ním je Arronsonovým rámem!

Trýznil sám sebe pomyšlením, že kdyby Alana důrazněji upozornil na zář u Kubly, mohl Alan porozumět – byl by mohl lépe rozvážit chvíli svého skoku. Neskočil by bez zřejmého důkazu, že jsou ‚dveře‘ naplno otevřeny. v profesorově místnosti s rámem se projevilo elektromagnetické pole tím, co Ted sám pro sebe nazval ‚černým světlem‘. Na druhé straně ‚dveří‘ žhnulo jako bledé fialové světlo…
Ale proč míč, hozený Alanem, prolétl naskrz? Jestliže byly ‚dveře‘ otevřeny pro míč, proč je Alan na dně nekonečné šachty? Ted usilovně přemýšlel několik minut, než přišel na odpověď.

V Arronsonově laboratoři začínalo podivné ‚černé světlo‘ jako malá skvrna a rozšiřovalo se, až postupně zaplnilo celý rám. Když Alan hodil míčem, byl jistě proud právě zapnutý – Arronson zřejmě přístroj nenechal v chodu pořád. Nějakou podivnou hříčkou špatného osudu zasáhl Alanův míč malé místo, kde se právě ‚dveře‘ začínaly otevírat. Prolétl naskrz. Ale pro Alana nebyly ‚dveře‘ ještě dostatečně otevřené.

Ted uháněl okamžitě k šachtě, kde volal – a čekal – a plakal…
Kdo ví, kolikrát již Arronson proud vypnul a znovu zapnul. Teď byly dveře otevřeny…
Myšlenky mu pádily hlavou v chaotické směsi. Tedova kůže se utápěla ve studeném potu a srdce v jeho nitru umíralo. Dole byl kříž, jehož nebylo třeba.

„Kdyby počkal – kdybych já měl dost rozumu a nespěchal zpět – byl by Alan naživu!“
Byl ochromen beznadějnou lítostí a šílený bolem. v rostoucích mukách rostl i jeho hněv.

„Arronson lhal! Slíbil, že bude udržovat přístroj zapnutý! Věřili jsme mu… I Alan mu věřil. Jak jsme mohli vědět, že proud vypíná? Arronson slíbil a nedodržel své slovo – nepochybně proto, aby nás tady zdržel; abychom důkladněji pátrali a objevovali, než se vrátíme. Arronson – vrah! Arronson – zbabělec, který se sám neodvážil; Arronson, který vzal život nejlepšímu muži, jakého jsem kdy poznal, aby ukojil svou touhu po vědění a slávě – Arronson, prokletý Arronson!“
Ted křičel nahlas jeho jméno. Proklínal profesora i jeho cívky, proklínal lež, která pohřbila Alana hluboko pod kříž. Přecházel sem a tam po útesu s pohledem upřeným na fialovou zář. Hodil sebou na skály v naprostém vzteku a zoufalství. Nepřál si žít a najednou se rozplakal jako malý chlapec.

Když se konečně utišil, uvědomil si, že mu zbývá jen velmi málo času. Dump – dump – dump – bylo nyní hlasitější, připomínalo teď spíš zvuk než pouhé chvění a bylo blízko! Ať byl jeho zdroj jakýkoliv, zdál se být právě v horách vzadu za útesem.

Žal ztratil nad Tedem svou moc a místo něho nastoupil strach. Dokonce i vztek na Arronsona se ztišil v chladnou nenávist. Ale nenávist mohla počkat. v horách, otřásaje skalami svým – byl to krok? – bylo ‚Něco‘, co přicházelo blíže… Dump – dump – dump…
Ted hluboce vydechl, došel pomalu na konec rozběhu a postavil se obličejem proti fialové záři. v zádech měl příšerné dump – dump, ale před ním byla záchrana. Narovnal se, sebral zbytky svých sil a rozběhl se. Běžel, jako kdyby mu hrůza a nevysvětlitelné chvění sahaly po hrdle, běžel po hrubé cestě k pokraji útesu. Odrazil se a skočil přímo přes vražednou šachtu do samého středu bledé záře…
KAPITOLA VIII.

Zúčtování

Dopadl na rameno a paži. Udeřil se do tváře, sklouzl po podlaze a zarazil se prudce o stěnu místnosti profesora Arronsona. Na okamžik byl omámen, ale pak se potácivě zvedl.

Za ním byl rám s cívkami; pružný můstek byl odtažen stranou. Proti Tedovi stál profesor Arronson s dychtivě zvědavým obličejem, rozzářeným žádostivostí.

„Vyprávějte!“ žádal.

„Povězte mi – co – kde – co je tam za rámem?“
Světlo z očí mu zmizelo stejně rychle jako krev z tváří, když spatřil Tedův výraz. Mladíkovi se vrátil vztek na vraha, který nesplnil svůj slib; na člověka, jehož první otázka platila vědě a ne nešťastnému Alanovi…
Tedova ramena se stáhla zpět. Zapomenuta byla bolest, úzkost i prudký náraz při dopadu – zapomenuto bylo všechno kromě kříže a přítele, který ležel kdesi hluboko pod ním – a vědce, proti němuž stál.

Profesor Arronson se přikrčil, když se Ted pohnul kupředu. Ustupoval v hrůze před tím, co viděl v Tedových očích. Ted v duchu jásal; byl by se rád na chvíli zastavil a vychutnal vrahův strach. Ale jeho hněv byl příliš silný.

Skočil kupředu a chytil profesora za zápěstí. Měl chuť rozdrtit ho holýma rukama – ale najednou si vzpomněl na lepší způsob. Zvedl Arronsona a zatočil jím tak, jak točí vrhač kladiva svým nářadím.

Profesor zapištěl jako chycená krysa.

Třikrát jím Ted zatočil kolem své hlavy a pak ho pustil.

Arronson proletěl nohama napřed skrze své cívky. Černá mlha zadusila jeho výkřik strachu tak rychle, jako kdyby zvuk někdo odříznul nožem.

„Jdi se tam podívat sám!“ křikl za ním Ted. „Podívej se na kříž a pozdravuj to, co přichází přes hory!“
Ted nechal cívky pod proudem, když odcházel z domu.

„Bude mít stejnou možnost, jakou dal mně; dokonce lepší! Já proud nevypnu!“
Později, ponořen do svého žalu, si jen pomyslel: „Nebyla to moje chyba, že v laboratoři vypukl oheň; není moje chyba, že už Arronson nemá ‚dveře‘ kterými by se mohl vrátit! Jen ať vychutná osud, který ‚oni‘ uchystali pro zpozdilé lidi, nahlížející do světa, jež pro ně není určen…“
EPILOG

Právě jsem skončil čtení kartáčového obtahu této knihy. Pročítal jsem jej postupně tři dny. Lékař mi nedovolil, abych to udělal najednou.

Čtení mně poskytlo zvláštní sny – pravděpodobně proto, že tištěná slova přinášejí vše tak živě zpátky…
Alan v mých snech není mrtvý. Vidím ho, jak skáče z útesu a padá – vidím ho znovu míjet ústí propasti a mizet, a čekám znovu, jako již jednou předtím, abych uslyšel náraz na dno – náraz, který nepřichází…
Alan v mých snech nedopadá na dno té hrozivé šachty. ‚Oni‘ si nepřejí, aby byl mrtev. Jak ho ‚oni‘ zachraňují, kde nebo jak žije, o tom mi mé představy nevyprávějí. Doufám jen, že mi to některý nový sen ukáže.

Není to samozřejmě důležité. Pro mne je to však životní otázkou. Protože nemám nic jiného, v co bych věřil, věřím alespoň ve své sny.

Ne, Alan nemůže být mrtev…
Theodor Dolliver.
Carl H. Claudy
Země bez stínu
(The Land of No Shadow, 1933)
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